INCENSE PRAISE
XIANG ZAN

&

TAN LU HUONG

INCENSE IN THE CENSER NOW IS BURNING; ALL THE DHARMA
REALM RECEIVES THE FRAGRANCE,

LU XIANG ZHA RE, FA JIE MENG XUN.
e & F2o - LR 5EE-

Lu huong xa nhiét, Phap gidéi mong huan.

FROM AFAR THE SEA VAST HOST OF BUDDHAS ALL INHALE ITS
SWEETNESS.

ZHU FO HAl HUI XT YAO WEN.
n% ﬁ% /;E\ % Eﬂ@ ©

Chu Phat hai hoi tat diéu van.

IN EVERY PLACE AUSPICIOUS CLOUDS APPEARING,
SUi CHU JIE XIANG YUN,
lgi_ J:@ \\‘D $$ @

Tuy xir kiét tuong van,

OUR SINCERE INTENTION THUS FULFILLING, AS ALL BUDDHAS
NOW SHOW THEIR PERFECT BODY.

CHENG Yi FANG YIN, ZHU FO XIAN QUAN SHEN.
M .
Sk T R FEE IR & BO -

Thanh y phucong an, chu Phat hién toan than.

NA MO INCENSE CLOUD CANOPY BODHISATTVA, MAHASATTVA.
(Repeat last line 3 times, bowing each time and ending with a half-bow)

NA MO XIANG YUN GAI PU SA MO HE SA.
@ VARYY @ é Eg I IZE @ )ﬁ\%ﬂ;’: EEJ KE@LS © (3X)

Nam M6 Huong Van Cai Bo Tat Ma Ha Tat. (Tung dong
cuéi 3 1én, méi lan 1 lay, sau xd)
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» HOMAGE TO THE LOTUS POOL ASSEMBLY OF BUDDHAS AND
BODHISATTVAS AS VAST AS THE SEA. (3x)

NA MO LIAN CHi HAI HUI FO PU SA
Fd 4 O 8 A U8 o = fEO,, v

Nam Mo Lién Tri Hai HGi Phat Bo Tat (3x)

Sutra of the Buddha's Teaching on Amitabha
FO SHUO E Mi TUO JING
/N
55 55 P 5 P2 &Ko

Phat Thuyé’t A Di Pa Kinh

THUS | HAVE HEARD, AT ONE TIME THE BUDDHA DWELT AT SHRAVASTI,
IN THE JETA GROVE IN THE GARDEN OF THE BENEFACTOR OF ORPHANS
AND THE SOLITARY,

RU SHi WO WEN, Y1 SHi, FO ZzAl SHE WEI GUO,
s

a1 IR — I i fE 2 B

Qi SHU JI GU DU YUAN,

1k 57 45 0 28 [F

Nhu thi nga van, nhat thgoi Phat tai Xa Vé quoc, Ky tho
Cap Co Pboc vién,

TOGETHER WITH A GATHERING OF GREAT BHIKSHUS, TWELVE-
HUNDRED FIFTY IN ALL, ALL GREAT ARHATS WHOM THE ASSEMBLY
KNEW AND RECOGNIZED:

YU DA BI QIU SENG, QIAN ER BAI WU SHi REN JU,
BHALEM T oA+ AE
JIE SHI DA E LUO HAN, ZHONG SUO ZHI SHi:
[ Y VAl
B e N Po] & % SR P M EE o
dir dai Ty Kheo tang, thién nhi ba ngii thap nhan cau,
giai thi dai A La Han, ching sd@ tri thirc:
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ELDERS SHARIPUTRA, MAHAMAUDGALYAYANA, MAHAKASYAPA,
MAHAKATYAYANA,

ZHANG LAO SHE LI FU, MO HE MU JIAN LIAN,
&% & M H o B 5 B

MO HE JIA SHE, MO HE JIA ZHAN YAN,

JRE ] A0 BE o JEE S) A0 S AL

Trudng lao Xa Lgi Phat, Ma Ha Muc Kién Lién, Ma Ha Ca
Diép, Ma Ha Ca Chién Dién,

MAHAKAUSTHILA, REVATA, SUDDHIPANTHAKA, NANDA, ANANDA,
RAHULA, GAVAMPATI,

MO HE JU CHI LUO, Li PO DUO, ZHOU Li PAN TUO QIE,
JEE S0 AEL 47 & 0 Bt K % B ORI &R e o
NAN TUO, E NAN TUO, LUO HOU LUO, JIAO FAN BO Ti,
HE P - ol 5 PR 0 4 M 2f 0 18 7T 87 12 o
Ma Ha Cau Hy La, Ly Ba Pa, Chau Lgi Ban Pa Gia, Nan
DPa, A Nan Pa, La Hau La, Kiéu Pham Ba bg,

PINDOLA-BHARADVAIJA, KALODAYIN, MAHAKAPHINA, VAKKULA,
ANIRUDDHA,

BIN TOU LU PO LUO DUO, JIA LIU TUO i,
EZHEMEEE WE R

MO HE JIE BIN NUO, BO JU LUO, E NOU LOU TUO,
EE o) 5 &= A0 0 W i 28 0 [ A% A K

Tan Pau L6 Pha La Poa, Ca Luu Pa Di, Ma Ha Kiép Tan
Na, Bac Cau La, A Nau Lau Pa,

AND OTHERS SUCH AS THESE, ALL GREAT DISCIPLES;
RU SHI DENG ZHU DA Di Zi.

= A= > 2
WIEFE N T

Nhu thi dang chu dai dé tu.
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TOGETHER WITH ALL THE BODHISATTVAS, MAHASATTVAS: MANJUSHRI,
PRINCE OF DHARMA;

BING ZHU PU SA MO HE SA,

7 58 32 b E B fE o

WEN SHU SHI Li FA WANG Zi,

bR BRI A A £ o

Tinh chu Bo Tat Ma Ha Tat: Van Thu Su Lgi Phap Vuong
T,

AJITA BODHISATTVA, GANDHASTIN BODHISATTVA, NITYODUKTA
BODHISATTVA,

E YIi DUO PU SA, QIAN TUO HE Ti PU SA,

fuf %R 2% 3 E 0 Bz PE 3 FE I fE
CHANG JING JIN PU SA,

ALz D —aF e

5 OfE T pE o

A Dat ba Bo6 Tat, Can Pa Ha bé B6 Tat, Thuong Tinh
Tan Bb Tat,

AND OTHERS SUCH AS THESE, ALL GREAT BODHISATTVAS,
YU RU SHi DENG ZHU DA PU SA.
= A —faFe e
B4 2 55 56 K 3% I ©
Dit nhu thi dang chu dai B6 Tat.

AND TOGETHER WITH SHAKRA, CHIEF AMONG GODS, AND THE
NUMBERLESS GREAT MULTITUDES FROM ALL THE HEAVENS.

Ji SHI Ti HUAN YIN DENG,

Nl T Vv
KPR fE R FHO
WU LIANG ZHU TIAN DA ZHONG JU.

e & 5% K KR EO -

Cap Thich Pé Hoan Nhan dang vo lugng chu Thién, dai
chiing cau.
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AT THAT TIME, THE BUDDHA TOLD THE ELDER SHARIPUTRA:
ER SHi, FO GAO ZHANG LAO SHE LI FU:

=+ P
MEF & &S H

Nhi thoi, Phat cao Trudng l1ao Xa Lgi Phat:

“FROM HERE, PASSING THROUGH HUNDREDS OF THOUSANDS OF
MILLIONS OF BUDDHA LANDS TO THE WEST, THERE IS A WORLD
CALLED UTMOST BLISS. IN THIS LAND A BUDDHA CALLED AMITABHA
RIGHT NOW TEACHES THE DHARMA.

CONG SHIi XI FANG, GUO SHi WAN Yi FO DU,
i NI B =K =W T

YOU SHi JIE MING YUE Ji LE, Qi DU YOU FO,
A ZHMmEE 21+ F @

HAO E Mi TUO, JiN XIAN ZAI SHUO FA.

5% (o] 5 PE > <5 R AT 8 0% o

“Tung thi Tay phu’o’ng, qua thap van ’c Phat do, hiru

thé gidi danh viét Cuc Lac, ky do hiru Phat hiéu A Di
Pa, kim hién tai thuyét phap.”

SHARIPUTRA, WHY IS THIS LAND CALLED UTMOST BLISS?
SHE Li FU, BIDU HE GU MING WEI Ji LE?

/. N
& A 55 > 2 4 ] & 24 By hik 4 7

“'Xa Lgi Phat! Bi do ha co danh vi Cuc Lac?

ALL LIVING BEINGS OF THIS COUNTRY ENDURE NO SUFFERINGS, BUT
ENJOY EVERY BLISS. THEREFORE IT IS CALLED UTMOST BLISS.

Qi GUO ZHONG SHENG, WU YOU ZHONG KU,
OB 4 A R E

DAN SHOU ZHU LE, GU MiING Ji LE.

6% 5% % » i 4 f 5 -

Ky quoc chung sanh, vé hitu chiing khd, dan tho chu
lac, c6 danh Cuc Lac.
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MOREOVER, SHARIPUTRA, THIS LAND OF UTMOST BLISS IS
COMPLETELY SURROUNDED BY SEVEN TIERS OF RAILINGS, SEVEN
LAYERS OF NETTING, AND SEVEN ROWS OF TREES,

YOU SHE LI FU, Ji LE GUO DU, Qi CHONG LAN SHUN,
Mo F #G o M g ] L 0 & B A

QI CHONG LUO WANG, QI CHONG HANG SHU,

T EH M4 & E TR

Huu Xa Lgi Phat! Cuc Lac qudc do, that trung lan
thuan, that trung la vong, that trung hang tho,

ALL FORMED FROM THE FOUR TREASURES, AND FOR THIS REASON
NAMED UTMOST BLISS.

JIE SHi Si BAO ZHOU ZA WEI RAO,
& WUE HmE g

SHi GU Bi GUO MING WEI Ji LE.
= Y B 24 Ry fix gE o

Giai thi t&r bao, chau trap vi nhiéu, thi cé bi quéc danh
vi Cuc Lac.

MOREOVER, SHARIPUTRA, THE LAND OF UTMOST BLISS HAS POOLS OF
THE SEVEN JEWELS,

YOU SHE LI FU, Ji LE GUO DU, YOU QI BAO CHi,
NEFFH Mg LB &

Huu Xa Lgi Phat! Cuc Lac quoc do, hiru that bao tri,

FILLED WITH THE EIGHT WATERS OF MERIT AND VIRTUE. THE BOTTOM
OF EACH POOL IS PURE, COVERED WITH GOLDEN SANDS.

BA GONG DE SHUI, CHONG MAN Qi ZHONG.
JN I AE 7K > F8 g H o e

CHi DI CHUN Y1 JIN SHA BU Di.

A JEE &l DL < VD AR HE o

Bat cong dl’c thuy, sung man ky trung. Tri dé thuan di
kim sa bo dia.
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ON THE FOUR SIDES ARE STAIRS OF GOLD, SILVER, LAPIS LAZULI AND
CRYSTAL;

Si BIAN JIE DAO, JIN, YIiN, LIU Li, BO Li HE CHENG
N b N2 _>\(_.
VWWiEfEE & R -HE- IFHE S

T« bién giai dao, kim, ngan, luu ly, pha Ié hiép thanh.

ABOVE ARE RAISED PAVILIONS ADORNED WITH GOLD, SILVER, LAPIS
LAZULI, CRYSTAL, MOTHER-OF-PEARL, RED PEARLS AND CARNELIAN.

SHANG YOU LOU GE, Yi YI JIN, YIN, LIU Li BO LI,
IR RV
CHE QU, CHI ZzHU, MA NAO, ER YAN SHI ZHI.

fit BR ~ R BR - BB B 1T fBx B

Thudng hifu lau cac, diéc di kim, ngan, luu ly, pha lg,
xa ct, xich chau, ma nao, nhi nghiém strc chi.

IN THE POOLS ARE LOTUSES AS LARGE AS CARRIAGE WHEELS:
CHi ZHONG LIAN HUA, DA RU CHE LUN,

St e —F—= BA
A 57 2 AL 0 R Y1 B iy

Tri trung lién hoa, dai nhu xa luan:

GREEN COLORED OF GREEN LIGHT; YELLOW COLORED OF YELLOW
LIGHT, RED COLORED OF RED LIGHT; WHITE COLORED OF WHITE LIGHT;
SUBTLY, WONDERFULLY FRAGRANT AND PURE.

QING SE QING GUANG, HUANG SE HUANG GUANG,
FoEt rmt e

CHIi SE CHI GUANG, BAI SE BAl GUANG,
RBEIARYE 3 E

WEI MIAO XIANG JIE.

1) FH R

Thanh sac thanh quang, hoang sac hoang quang, xich
sac xich quang, bach sic bach quang, vi diéu huong
khiét.
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SHARIPUTRA, THE LAND OF UTMOST BLISS IS THUS ADORNED WITH
SUCH MERIT AND VIRTUES.

SHE Li FU, Ji LE GUO DU, CHENG JIU RU SHi

2 M 5 i 2 B L0 BCEE A0 2

GONG DE ZHUANG YAN.

Xa Lgi Phat! Cuc Lac quoc do thanh tuu nhu thi cong
ddc trang nghiém.

MOREOVER, SHARIPUTRA, IN THIS BUDDHALAND THERE IS ALWAYS
HEAVENLY MUSIC,

YOU SHE LI FU, BI FO GUO DU, CHANG ZUO TIAN YUE,
/. S N[

N F gl 7 E ] £ B E R S

Huu Xa Lgi Phat! Bi Phat quoc do, thuong tac thién

nhac,

AND THE GROUND IS YELLOW GOLD. IN THE SIX PERIODS OF THE DAY
AND NIGHT A HEAVENLY RAIN OF MANDARAVA FLOWERS FALLS.

HUANG JIN WEI DI, ZHOU YE LIU SHi,
= Ay FER N

YU TIAN MAN TUO LUO HUA.

MK = e 4 = -

Hoang kim vi dia, trd da luc thai, vii thién Man Pa La
hoa.

AND THROUGHOUT THE CLEAR MORNING, EACH LIVING BEING OF THIS
LAND, WITH SACKS FULL OF THE MYRIADS OF WONDERFUL FLOWERS,

Qi DU ZHONG SHENG, CHANG YI QING DAN,

H A+ R4EHEDLEH

GE YI Y1 GE, SHENG ZHONG MIAO HUA,

B LUK 0 % 28 1) #E o

Ky d6 chiing sanh, thudng di thanh dan, cac di y kich,
thanh ching diéu hoa,
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MAKES OFFERINGS TO THE HUNDREDS OF THOUSANDS OF MILLIONS
OF BUDDHAS OF THE OTHER DIRECTIONS.

GC‘)N‘C’-.‘- YANG TA FANG SHi WAN Yi FO.
&= it 77 + = (=5 66

cing duong tha phuaong thap van c Phat.

AT MEALTIME THEY RETURN TO THEIR OWN COUNTRIES AND AFTER
EATING THEY WALK ABOUT.

Ji YI SHi SHi, HUAN DAO BEN GUO, FAN SHIi JING XiNG.
Yo D 7F S
HIDL & B3 AR th & K17 -

Tc di thuc thdi, hoan dao bdn qudc, phan thuc kinh
hanh.

SHARIPUTRA, THE LAND OF UTMOST BLISS IS THUS ADORNED WITH
SUCH MERIT AND VIRTUES.

SHE Li FU, Ji LE GUO DU, CHENG JIU RU SHi
E I TR T e S 51 I B
GONG DE ZHUANG YAN.

I 18 5 feg e

Xa Lgi Phat! Cuc Lac qudc do thanh tuu nhu thi cong
ddc trang nghiém.

MOREOVER, SHARIPUTRA, IN THIS COUNTRY THERE ARE ALWAYS RARE
AND WONDERFUL VARIED-COLORED BIRDS:

FU Ci SHE Li FU, Bl GUO CHANG YOU ZHONG ZHONG
BXRE=FME REEFEHE

Qi MIAO ZA SE ZHI NIAO:

FUHEBEZE

Phuc thir Xa Lgi Phat! Bi quéc thudng hifu chung chung
ky diéu, tap sac chi diéu:
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WHITE CRANES, PEACOCKS, PARROTS, EGRETS, KALAVINKAS AND TWO-
HEADED BIRDS.

BAI HE, KONG QUE, YING WU, SHE LI,
A fLE BB = F
JIA LING PiN QIE, GONG MING ZHI NIAO.
Ao AR Ay 2 & e

Bach Hac, Khéng Tuéc, Anh Vd, Xa Lgi, Ca Lang Tan
Gia, Cong Mang chi diéu.

IN THE SIX PERIODS OF THE DAY AND NIGHT, THE FLOCKS OF BIRDS
SING FORTH HARMONIOUS AND ELEGANT SOUNDS. THEIR CLEAR AND
JOYFUL CALLS PROCLAIM:

SHi ZHU ZHONG NIAO, ZHOU YE LIU SHi,

Eih RSB R’ ANE

CHU HE YA YIN, Qi YIN YAN CHANG:

O A HE o HE E -

Thi chu ching di€u, tra da luc thdi, xudt hoa nha am,
Ky am dién xudng:

THE FIVE ROOTS, THE FIVE POWERS, THE SEVEN BODHI SHARES, THE
EIGHT SAGELY WAY SHARES, AND DHARMAS SUCH AS THESE.

WU GEN, WU LI, QI PU Ti FEN,

AR~ H-EZERE T

BA SHENG DAO FEN, RU SHi DENG FA.
JNEE I WEFELE-

Ngii Can, Ngii Luc, That Bé6 bé Phan, Bat Thanh bao
Phan, nhu thi dang phap.

WHEN LIVING BEINGS OF THIS LAND HEAR THESE SOUNDS,
Qi DU ZHONG SHENG, WEN SHi YIN YI,

HEtRAE HeEgt

Ky do ching sanh, van thi am di,
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THEY ARE ALTOGETHER MINDFUL OF THE BUDDHA, MINDFUL OF THE
DHARMA, AND MINDFUL OF THE SANGHA.

JIE xT NIAN FO, NIAN FA, NIAN SENG.

I i AT T L
/L_J\ /Ln /L;\ / /Ln

giai tat niém Phat, niém Phap, niém Tang.

SHARIPUTRA! DO NOT SAY THAT THESE BIRDS ARE BORN AS
RETRIBUTION FOR THEIR KARMIC OFFENSES. AND WHY NOT?

SHE Li FU, RU WU WEI CI NIAO,
s/ Z B LS.
SHi SHI ZUi BAO SUO SHENG. SUO Yi ZHE HE?

BEFREWmAE-FTELEM?

Xa Lgi Phat! Nhir vat vi thu diéu, that thi tdi bao sé
sanh. Sé di gia ha?

BECAUSE IN THIS BUDDHALAND THE THREE EVIL PATHS DO NOT EXIST.
BI FO GUO DU WU SAN E DAO.

F. —_—
{ﬁ {ﬁ; . /\\\ —_— /I::r‘L_J‘é; E ©

Bi Phat quoc do, vo tam ac dao.

SHARIPUTRA, EVEN THE NAMES OF THE THREE EVIL PATHS ARE
UNKNOWN IN THIS BUDDHA’S LAND; HOW MUCH THE LESS COULD
THEY ACTUALLY EXIST!

SHE LI FU, Qi FO GUO DU, SHANG WU E DAO ZHI MING,
%%U%,ﬁ{%i I\J_j/\\\/LJ\EZ%
HE KUANG YOU SHI!

N ——
sl
Xa Lgi Phat! Ky Phat quoc do, thugng vo ac dao chi
danh, ha huong hiru that.
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WISHING TO PROCLAIM THE DHARMA'S SOUND FAR AND WIDE,
AMITABHA BUDDHA CREATED THESE MULTITUDES OF BIRDS BY
TRANSFORMATION.

SHi ZHU ZHONG NIAO, JIE SHIi E Mi TUO FO,

I:b = T
= ot o2 B0 B P 5 e
YU LING FA YIN XUAN LIU, BIAN HUA SUO zUO.

a7 = X5 2

M= EZTE R B IE-
Thi chu chiing diéu, giai thi A Di Pa Phéat, duc linh phap
am tuyén luu, bién hoa sd tac.

SHARIPUTRA, IN THAT BUDDHALAND WHEN THE GENTLE WINDS BLOW,
THE ROWS OF JEWELED TREES AND JEWELED NETS GIVE FORTH SUBTLE
AND WONDROUS SOUNDS, LIKE ASYMPHONY OF ONE HUNDRED
THOUSAND KINDS OF MUSIC.

SHE LI FU, BI FO GUO DU, WEI FENG CHUI DONG,
= M o 187 b B 1 o fid JEL PR E o
ZHU BAO HANG SHU, Ji BAO LUO WANG,
T R0 R B IR 4E

CHU WEI MIAO YIN, Pi RU BAI QIAN ZHONG YUE,
& - B H T 2

TONG SHi JU ZUO,

5] 15F 2 {F

Xa Lgi Phat! Bi Phat quoc do, vi phong xuy dong, chu
bao hang tho, cap bao la vong, xuat vi diéu am, thi nhu
ba thién chung nhac, dong thai cau tac.

ALL THOSE WHO HEAR THESE SOUNDS ARE NATURALLY MINDFUL
OF THE BUDDHA, MINDFUL OF THE DHARMA, AND MINDFUL OF THE
SANGHA.

WEN SHIi YIN ZHE, Zi RAN JIE SHENG
Eﬁ ﬁ: %‘ E /\\\ b éE‘

NIAN FO, NIAN FA, NIAN SENG ZHI XIN.

//:/[;/f#" A.;\/g J[_n Z/Li\o

Van thi am gia, tu nhlen giai sanh niém Phat, niém
Phap, niém Tang chi tam.

181



SHARIPUTRA, THE LAND OF UTMOST BLISS IS THUS ADORNED WITH
SUCH MERIT AND VIRTUES.

SHE LI FU, Qi FO GUO DU,
& Fll > 5 B +
CHENG JIU RU SHi GONG DE ZHUANG YAN.

AV Y N = / P ==
Wﬁx‘iﬁﬂmiﬂiuﬁii—C’
Xa Lgi Phat! Ki Phat quoc do thanh tuu nhu thi cong
ddc trang nghiém.

SHARIPUTRA, WHAT DO YOU THINK? WHY IS THIS BUDDHA CALLED
AMITABHA?

SHE Li FU, YU RU YiI YUN HE?
= S IRN A a = Wan 1 I
Bi FO HE GU HAO E Mi TUO?

{RZ 7 4] &5 5% Pl 589 P 2

Xa Lgi Phat! U nhir y van ha? Bi Phat ha c6 hiéu A Di
ba?

SHARIPUTRA, THE BRILLIANCE OF THAT BUDDHA’S LIGHT IS
MEASURELESS, ILLUMINING THE LANDS OF THE TEN DIRECTIONS
EVERYWHERE WITHOUT OBSTRUCTION. FOR THIS REASON HE IS
CALLED AMITABHA.

SHE Li FU, BI FO GUANG MING WU LIANG,
= K 35 - 12 fik ¢ B i & >
ZHAO SHi FANG GUO, WU SUO ZHANG Al,
i - 05 B 0 i B R

SHi GU HAO WEI E Mi TUO.

& R Ry B 5 P e

Xa Lgi Phat! Bi Phat quang minh vo lugng, chiéu thap
phudng quoc, vo sé chudng ngai, thi co hiéu vi A Di Pa.
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MOREOVER, SHARIPUTRA, THE LIFESPAN OF THAT BUDDHA AND THAT
OF HIS PEOPLE EXTENDS FOR MEASURELESS, LIMITLESS ASAMKHYEYAS
KALPAS. FOR THIS REASON HE IS CALLED AMITABHA.

YOU SHE Li FU, BI FO SHOU MING Ji Qi REN MiN,
N &M W=z a kHANK
WU LIANG WU BIAN E SENG Qi JIE,

i = 4% 3% ] {5 Ak &

GU MING E Mi TUO.

iy %4 ] 56 e -

Huu Xa Lgi Phat! Bi Phat tho mang, cap ky nhan dan,
vo lugng vo bién a tang ky kiép, c6 danh A Di Pa.

SHARIPUTRA, SINCE AMITABHA BECAME A BUDDHA, TEN KALPAS HAVE
PASSED.

SHE LI FU, E Mi TUO FO CHENG FO Yi LAI,

2 M 35 [ 58 PE @6 Bl Bk DL 2K

YU JIN SHi JIE.

I ) I

)k(%:;i Phat! A Di Pa Phat thanh Phat di lai, v kim thap

MOREOVER, SHARIPUTRA, THAT BUDDHA HAS MEASURELESS,
LIMITLESS SOUND-HEARER DISCIPLES, ALL ARHATS, THEIR NUMBER
INCALCULABLE.

YOU SHE LI FU, BIFO YOU WU LIANG WU BIAN
EY IEXE T TR s TS

SHENG WEN Di ZI, JIE E LUO HAN,

HFHEE T B &EE

FEI SHi SUAN SHU ZH1 SUO NENG ZH],

IF & H B Z A RE A -

Huu Xa Lgi Phat! Bi Phat hitu vo luong vo bién Thanh
Van dé tua, giai A La Han, phi thi toan s0, chi sé nang
tri,
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SOTOO IS THE ASSEMBLY OF BODHISATTVAS.
ZHU PU SA ZHONG, YI FU RU SHI.
S, {4 o

chu Bo Tat ching, diéc phuc nhu thi.

SHARIPUTRA, THAT BUDDHALAND IS THUS ADORNED WITH SUCH
MERIT AND VIRTUES.

SHE Li FU, BI FO GUO DU, CHENG JIU RU SHi
= K] 55 0 B2 0 B £ 0 B A 2
GONG DE ZHUANG YAN.

I & 5 feg e

Xa Lgi Phat! Bi Phat quoc do thanh tuu nhu thi cong
ddc trang nghiém.

MOREOVER, SHARIPUTRA, THE LIVING BEINGS BORN IN THE LAND OF
UTMOST BLISS ARE ALL AVAIVARTIKA.

YOU SHE LI FU, Ji LE GUO DU,
No& | 3o fix 48 B L
ZHONG SHENG SHENG ZHE, JIE SHI E Pi BA zZHI

RAEAHE B o b B

Huu Xa Lgi Phat! CL_l’c Lac quoc do, chiing sanh sanh
gia, giai thi a bé bat tri.

AMONG THEM ARE MANY WHO IN THIS VERY LIFE WILL DWELL
IN BUDDHAHOOD. THEIR NUMBER IS EXTREMELY MANY; IT IS
INCALCULABLE.

Qi ZHONG DUO YOU Y1 SHENG BU CHU, Qi SHU SHEN DUO,
Hbh%H -4 WE HEE%
FEI SHI SUAN SHU suc'> NENG ZHI ZHI,

BB HATRENZ

Ky trung da hiru, nhat sanh bd x{, ky sd tham da, phi
thi toan s, sé nang tri chi,

184



AND ONLY IN MEASURELESS, LIMITLESS ASAMKHYEYAS KALPAS COULD
IT BE SPOKEN.

DAN KE YI WU LIANG WU BIAN E SENG Qi SHUO.
{3 |] DL 4 & 46 3% Po) {2 3R o
Pan kha di vo lugng vo bién a tang ky thuyét.

SHARIPUTRA, THOSE LIVING BEINGS WHO HEAR OF THIS SHOULD
VOW: “I WISH TO BE BORN IN THAT COUNTRY”. AND WHY?

SHE Li FU, ZHONG SHENG WEN ZHE,
=M RERE

YING DANG FA YUAN, YUAN SHENG BI GUO.
& = & FE o R A4 1R B -

SUO YI ZHE HE?

Fit DA 5 {0 2

Xa Lgi Phat! Ching sanh van gia, ung duogng phat
nguyén, nguyén sanh bi quoc. Sé di gia ha?

THOSE WHO THUS ATTAIN ARE SUPERIOR AND GOOD PEOPLE, ALL
COMING TOGETHER IN ONE PLACE.

DE YU RU SHi ZHU SHANG SHAN REN, JU HUI Yi CHU.
=] = == - o
FHENZESE LEZE A By —E

Pac dif nhu thi chu thugng thién nhan, cidu hoi nhat
xU.

SHARIPUTRA, WITH FEW GOOD ROOTS, BLESSINGS, VIRTUES, AND
CAUSAL CONNECTIONS, ONE CANNOT BE BORN IN THAT LAND.

SHE Li FU, BU KE YI SHAO SHAN GEN,
= M H o A~ DL =R

FU DE, YIN YUAN, DE SHENG BI GUO.
BN & 19 £ K -

Xa Lgi Phéat! Bat kha di thi€u thién cén, phudc dic,
nhan duyén, dac sanh bi quoc.
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SHARIPUTRA, IF THERE ISA GOOD MAN OR GOOD WOMAN WHO
HEARS OF AMITABHA AND HOLDS HIS NAME,

SHE Li FU, RUO YOU SHAN NAN Zi, SHAN NU REN,
=M HE - EHEEZFEF -2 A
WEN SHUO E Mi TUO FO, ZHi CHi MING HAO,

=] 25 o] 5 PE 96 - %4 FF 24 97

Xa Lgi Phat! Nhudc hiru thién nam tu, thién nir nhan,
van thuyét A Di Pa Phat, chap tri danh hiéu,

WHETHER FOR ONE DAY, TWO DAYS, THREE, FOUR, FIVE DAYS, SIX DAYS,
AS LONG AS SEVEN DAYS WITH ONE MIND UNCONFUSED,

RUO YiRI, RUO ER Ri, RUO sAN RI, RUO SI R,
—H " H x=H &WNH"
RUO WU RI, RUO LIU Ri, RUO QI RI, YT XIN BU LUAN,
=R H &ZXNH &HEtH>— LA eEL-
Nhugc nhat nhat, nhugc nhi nhat, nhugc tam nhat,

nhudgc td nhat, nhugc ngii nhat, nhugc luc nhat, nhugc
that nhat, nhat tam bat loan.

WHEN THIS PERSON NEARS THE END OF LIFE, BEFORE HIM WILL
APPEAR AMITABHA AND ALL THE ASSEMBLY OF HOLY ONES.

Qi REN LiN MING ZHONG SHi, E Mi TUO FO
=3 /\
5o #% B o fA] o e
YU ZHU SHENG ZHONG, XIAN ZAl Qi QIAN.
B 3f B 2R > IR OfF H oA o
Ky nhan lam mang chung thgi, A Di Pa Phat dif chu
Thanh ching, hién tai ky tién.

WHEN THE END COMES, HIS MIND WILL BE WITHOUT INVERSION;
SHi REN ZHONG SHi, XIN BU DIAN DAO,

& N E IR G0 A BR E

Thi nhan chung thgi, tam bat dién dao,
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IN AMITABHA’S LAND OF UTMOST BLISS HE WILL ATTAIN REBIRTH.
Ji DE WANG SHENG E Mi TUO FO Ji LE GUO DU.
B 15 1% A Pr] 5 e o fix 2% 5] + o

tirc dic vang sanh A Di Pa Phat Cuc Lac quédc do.

SHARIPUTRA, BECAUSE | SEE THIS BENEFIT, | SPEAK THESE WORDS:
SHE LI FU, WO JIAN SHi LI, GU SHUO CI YAN:

> 2N ——
SHMFE R BN WERIE T -

Xa Lgi Phat! Nga kién thi Igi, c6 thuyét thit ngon:

IF LIVING BEINGS HEAR THIS TEACHING THEY SHOULD MAKE THE VOW:
“I' WISH TO BE BORN IN THAT LAND.”

RUO YOU ZHONG SHENG, WEN SHI SHUO ZHE,
=B RE S HEMRE

YING DANG FA YUAN SHENG Bi GUO DU.
it e S vl e

Nhudc hitu ching sanh, van thi thuyét gia, ung dudong
phat nguyén, sanh bi quoc do.

SHARIPUTRA, JUST AS | NOW PRAISE THE INCONCEIVABLE BENEFITS
FROM THE MERIT AND VIRTUE OF AMITABHA,

SHE Li FU, RU WO JIN ZHE, ZAN TAN
ZHMFH WS F o H KX

E Mi TUO FO BU KE ST1YI GONG DE ZHI LI.

fe] 56 Fe b A~ v B O 1 2 Flo e

Xa Lgi Phat! Nhu nga kim gia, tan than A Di Pa Phat
bat kha tu nghi cong duic chi Igi.

THUS IN THE EAST ARE AKSHOBHYA BUDDHA,
DONG FANG Yi YOU E CHU Pi FO,
NG =N Gl R

Dbong phuadng diéc hifu A Siuc Bé Phat,
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SUMERU APPEARANCE BUDDHA, GREAT SUMERU BUDDHA, ;
XU Mi XIANG FO, DA XU Mi FO,
JE 5 A B~ R ZE o

Tu Di Tuéng Phat, Pai Tu Di Phat,

SUMERU LIGHT BUDDHA, WONDERFUL SOUND BUDDHA
XU Mi GUANG FO, MIAO YIN FO
JE 5 O B~ 2D =

Tu Di Quang Phat, Diéu Am Phat,

ALL BUDDHAS SUCH AS THESE NUMBERLESS AS GANGES’ SANDS.
RU SHI DENG HENG HE SHA SHU ZHU FO.

E Vixsioy ~
4 2 5 A D B EE R e

Nhu thi dang hang ha sa s6 chu Phat.

EACH IN HIS OWN COUNTRY MANIFESTS A VAST AND LONG TONGUE.
GE YU Qi GUO, CHU GUANG CHANG SHE XIANG.

FRHE HE & E M-

Cac u ky quoc, xuat quang truong thiét tuéng.

EVERYWHERE COVERING THE THREE THOUSAND GREAT THOUSAND
WORLDS, AND SPEAKS THE SINCERE AND ACTUAL WORDS:

BIAN FU SAN QIAN DA QIAN SHi JIE,
/ —_—
mE =T K+ #HH>

SHUO CHENG SHi YAN:

/N M .

WL & E = °

Bién pha tam thién dai thién thé gidi, thuyét thanh
that ngon:
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“ALL YOU LIVING BEINGS SHOULD BELIEVE, PRAISE AND HOLD IN
REVERENCE THE INCONCEIVABLE MERIT AND VIRTUE OF THIS SUTRA
OF THE MINDFUL ONE OF WHOM ALL BUDDHAS ARE PROTECTIVE”

RU DENG ZHONG SHENG, DANG XIN SHI CHENG ZAN
HERE EESHHE

BU KE SI1YI GONG DE, Yi QIE ZHU FO SUO HU NIAN JING.
Ij/un@awim ’ _‘tﬂn%{%)ﬁﬁ;;ﬁ%:%o

“Nhir didng chiing sanh ducng tin thi: Xung Tan Bat
Kha Tu Nghi Cong Pic, Nhat Thiét Chu Phat S6 HO
Niém Kinh".

SHARIPUTRA, IN THE SOUTHERN WORLD, ARE SUN-MOON LAMP
BUDDHA, WELL-KNOWN LIGHT BUDDHA, GREAT BLAZING SHOULDERS
BUDDHA, SUMERU LAMP BUDDHA, MEASURELESS VIGOR BUDDHA,

SHE LI FU, NAN FANG SHi JIE YOU Ri YUE DENG FO,
=MFHE -EIEREH HE G-
MING WEN GUANG FO, DA YAN JIAN FO,

HE e Rék s b

XU Mi DENG FO, wU LIANG JING JIN FO,

78 T i~ diE B A 6

Xa Lgi Phat! Nam phudng thé gidi hiru Nhat Nguyét
Pang Phat, Danh Van Quang Phat, Pai Diém Kién Phat,
Tu Di Pang Phat, Vo Lugng Tinh Tan Phat,

ALL BUDDHAS SUCH AS THESE, NUMBERLESS AS GANGES’ SANDS.
RU SHI DENG HENG HE SHA SHU ZHU FO.

Vivaw
41 2 2 M A b B EE (R e

Nhu thi ddng hang ha sa sé chu Phat.

EACH IN HIS OWN COUNTRY MANIFESTS A VAST AND LONG TONGUE.
GE YU Qi GUO, CHU GUANG CHANG SHE XIANG.

g H B ®E & E A e

Cac u ky quoc, xuat quang truong thiét tuéng.
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EVERYWHERE COVERING THE THREE THOUSAND GREAT THOUSAND
WORLDS, AND SPEAKS THE SINCERE AND ACTUAL WORDS:

BIAN FU SAN QIAN DA QIAN SHI JIE,
, - -
w7ZE=TRXxTMHH%

SHUO CHENG SHi YAN:

QN /—‘—rg_.

S =
Bién ph( tam thién dai thién thé gidi, thuyét thanh
that ngon:

“ALL YOU LIVING BEINGS SHOULD BELIEVE, PRAISE AND HOLD IN
REVERENCE THE INCONCEIVABLE MERIT AND VIRTUE OF THIS SUTRA
OF THE MINDFUL ONE OF WHOM ALL BUDDHAS ARE PROTECTIVE.”

RU DENG ZHONG SHENG DANG XIN SHi CHENG ZAN

> Vaxay )—l—, Y,

/ﬁ J% A =R f?@r %

BU KE SI Yl GONG DE, Yi QIE ZHU FO SUO HU NIAN JING.

K] B T — b 5 T o A K

“Nhir ddng ching sanh dudng tin thi: Xung Tan B4t
Kha Tu Nghi Cong Pirc, Nhat Thiét Chu Phat Sé HO
Niém Kinh".

SHARIPUTRA, IN THE WESTERN WORLD, ARE MEASURELESS LIFE
BUDDHA,

SHE Li FU, XI FANG SHIi JIE YOU WU LIANG SHOU FO,
F. ——=
é%”% @jﬁ‘ﬁ% /\\\E?{%‘

Xa Lgi Phat! Tay phuong thé gidi hifu Vo Lugng Tho
Phat,

MEASURELESS APPEARANCE BUDDHA, MEASURELESS CURTAIN
BUDDHA,

Wl’J LIANG XIANG Fc') WU LIANG CHUANG FO,

it &= FH 6~ dE = i -

Vo Lugng Tudéng Phat, Vo Luong Trang Phat,
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GREAT LIGHT BUDDHA, GREAT BRIGHTNESS BUDDHA,
DA GUANG FO, DA MING FO,
R JE A ~ KRBH (-

Pai Quang Phat, Pai Minh Phat,

JEWELED APPEARANCE BUDDHA, PURE LIGHT BUDDHA,
BAO XIANG FO, JING GUANG FO,
= b R

Bao Tudng Phat, Tinh Quang Phat,

ALL BUDDHAS SUCH AS THESE NUMBERLESS AS GANGES’ SANDS.
RU SHI DENG HENG HE SHA SHU ZHU FO.

E Vixsioy ~
4 2 5 A D B EE R e

Nhu thi dang hang ha sa s6 chu Phat.

EACH IN HIS OWN COUNTRY MANIFESTS A VAST AND LONG TONGUE.
GE YU Qi GUO, CHU GUANG CHANG SHE XIANG.

FRHE HE & E M-

Cac u ky quoc, xuat quang truong thiét tuéng.

EVERYWHERE COVERING THE THREE THOUSAND GREAT THOUSAND
WORLDS, AND SPEAKS THE SINCERE AND ACTUAL WORDS:

BIAN FU SAN QIAN DA QIAN SHi JIE,
/ —_—
mE =T K+ #HH>

SHUO CHENG SHi YAN:

/N M .
WL & E = °

Bién pha tam thién dai thién thé gidi, thuyét thanh
that ngon:

191



“ALL YOU LIVING BEINGS SHOULD BELIEVE, PRAISE AND HOLD IN
REVERENCE THE INCONCEIVABLE MERIT AND VIRTUE OF THIS SUTRA
OF THE MINDFUL ONE OF WHOM ALL BUDDHAS ARE PROTECTIVE.”

RU DENG ZHONG SHENG, DANG XIN SHI CHENG ZAN
HEHEREEREZHEHE

BU KE SIYI GONG DE, Yi QIE ZHU FO SUO HU NIAN JING.
A BEE —UsEbrE g

“Nhir didng chiing sanh ducdng tin thi: Xung Tan Bat
Kha Tu Nghi Cong Bic Nhat Thiét Chu Phat Sé HO
Niém Kinh".

SHARIPUTRA, IN THE NORTHERN WORLD, ARE BLAZING SHOULDERS
BUDDHA,

SHE LI FU, BElI FANG SHIi JIE YOU YAN JIAN FO,
=HMFH AL FHARAERE G-

Xa Lgi Phat! Bac phuong thé gidi hitu Diém Kién Phét,

MOST GLORIOUS SOUND BUDDHA, HARD TO INJURE BUDDHA,
ZUi SHENG YIN FO, NAN JU FO,

=LA 32 N

v s = b~ & H B -

T6i Thang Am Phat, Nan Tré Phat,

SUN-BIRTH BUDDHA, NET BRIGHTNESS BUDDHA,
Ri SHENG FO, WANG MIiNG FO,

o A i 49 9 0

Nhat Sanh Phat, Vong Minh Phat,

ALL BUDDHAS SUCH AS THESE, NUMBERLESS AS GANGES’ SANDS,
RU SHi DENG HENG HE SHA SHU ZHU FO,

E BB ~
41 2 5 A D B EE

Nhu thi ddng hang ha sa sé chu Phat,
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EACH IN HIS OWN COUNTRY, MANIFESTS A VAST AND LONG TONGUE,
GE YU Qi GUO, CHU GUANG CHANG SHE XIANG,

B HE HE RS M

Cac u ky quoc, xuat quang trudng thiét tuéng,

EVERYWHERE COVERING THE THREE THOUSAND GREAT THOUSAND
WORLDS, AND SPEAKS THE SINCERE AND ACTUAL WORDS:

BIAN FU SAN QIAN DA QIAN SHI JIE,
y - -
w7ZE—TK+HH&

SHUO CHENG SHi YAN:

AN M )—‘—r.A_A

L AN B 5 °
Bién phd tam thién dai thién thé gigdi, thuyét thanh
that ngon:

“ALL YOU LIVING BEINGS SHOULD BELIEVE, PRAISE AND HOLD IN
REVERENCE THE INCONCEIVABLE MERIT AND VIRTUE OF THIS SUTRA
OF THE MINDFUL ONE OF WHOM ALL BUDDHAS ARE PROTECTIVE.”

RU DENG ZHONG SHENG, DANG XIN SHI CHENG ZAN
WHERLEEEZHHE

BU KE S1YIi GONG DE, Yi QIE ZHU FO SUO HU NIAN JING.
A BEmE — Vs E -

“Nhir didng chiing sanh ducng tin thi: Xung Tan Bat
Kha Tu Nghi Cong DBirc Nhat Thiét Chu Phat Sé HO
Niém Kinh".

SHARIPUTRA, IN THE WORLD BELOW, ARE LION BUDDHA,
SHE Li FU, XIA FANG SHIi JIE YOU SHI Zi FO,
= F o N R E A

Xa Lgi Phat! Ha phuong thé gidi hifru Su T Phat,

WELL-KNOWN BUDDHA, FAMOUS LIGHT BUDDHA,
MING WEN FO, MiNG GUANG FO,

2 [ 56~ 2406 b

Danh Van Phat, Danh Quang Phat,
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DHARMA BUDDHA, DHARMA-CURTAIN BUDDHA, DHARMA
MAINTAINING BUDDHA,

DA MO FO, FA CHUANG FO, CHIi FA FO,
ZE EE H ~ & W G~ FF L B

Dat Ma Phat, Phap Trang Phat, Tri Phap Phat,

ALL BUDDHAS SUCH AS THESE, NUMBERLESS AS GANGES’ SANDS.
RU SHi DENG HENG HE SHA SHU ZHU FO.
D= R ISDLINARE (=i

Nhu thi dang hang ha sa so chu Phat.

EACH IN HIS OWN COUNTRY MANIFESTS A VAST AND LONG TONGUE.
GE YU Qi GUO, CHU GUANG CHANG SHE XIANG.

FRHBE D HE & E M-

Cac u ky quoc, xuat quang truong thiét tudng.

EVERYWHERE COVERING THE THREE THOUSAND GREAT THOUSAND
WORLDS, AND SPEAKS THE SINCERE AND ACTUAL WORDS:

BIAN FU SAN QIAN DA QIAN SHi JIE,
/ —_—
mE =T K+ #HH>

SHuc') CHENG SHi YAN:

R A.. .A_A

ULEX B & °

Bién pha tam thién dai thién thé gigi, thuyét thanh
that ngon:

“ALL YOU LIVING BEINGS SHOULD BELIEVE, PRAISE AND HOLD IN
REVERENCE THE INCONCEIVABLE MERIT AND VIRTUE OF THIS SUTRA
OF THE MINDFUL ONE OF WHOM ALL BUDDHAS ARE PROTECTIVE.”

RU DENG ZHONG SHENG, DANG XIN SHI CHENG ZAN
HEHERLEEEZHEHE

BU KE SIYI GONG DE, Yi QIE ZHU FO SUO HU NIAN JING.
A BEmE — Ui E -

“Nhir diang ching sanh ducdng tin thi: Xung Tan Bat
Kha Tu Nghi Cong Bi’c Nhat Thiét Chu Phat Sé HO
Niém Kinh".
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SHARIPUTRA, IN THE WORLD ABOVE, ARE PURE SOUND BUDDHA,
SHE LI FU, SHANG FANG SHi JIE YOU FAN YIN FO,
S F gf > b 7 FL A A 1

Xa Lgi Phat! Thugng phuong thé gidi hitru Pham Am
Phat,

KING OF STARS BUDDHA, SUPERIOR FRAGRANCE BUDDHA,
SU WANG FO, XIANG SHANG FO,

i\ 2@ & L0h-

TG Vuong Phat, Huong Thuong Phat,

FRAGRANT LIGHT BUDDHA, GREAT BLAZING SHOULDERS BUDDHA,
XIANG GUANG FO, DA YAN JIAN FO,

HOCHE S Kk 5 56

Huong Quang Phat, Pai Diém Kién Phat,

VARIED-COLORED JEWELS AND FLOWER ADORNMENT BODY BUDDHA,
ZA SE BAO HUA YAN SHEN FO,
ETE g 5

Tap Sac Bao Hoa Nghiém Than Phat,

SALA TREE KING BUDDHA, JEWELED FLOWER VIRTUE BUDDHA,
SUO LUO SHU WANG FO, BAO HUA DE FO,

NP === S —tefe
é%ﬂﬁ£%~5$mﬁk

Ta La Tho Vuong Phat, Bao Hoa bic Phat,

VISION OF ALL MEANING BUDDHA, SUCH AS MOUNT SUMERU
BUDDHA,

JIAN Yi QIE\Yi FO, RU XU Mi SHAN FO.
Ho— V)& 6~ 20 78 58 5

Kién Nhat Thiét Nghia Phat, Nhu Tu Di Son Phat,
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ALL BUDDHAS SUCH AS THESE, NUMBERLESS AS GANGES’ SANDS.
RU SHI DENG HENG HE SHA SHU ZHU FO.

E[ Vv iy ~
0 2 55 TR ] /b B EE i e

Nhu thi dang hang ha sa so chu Phat.

EACH IN HIS OWN COUNTRY MANIFESTS A VAST AND LONG TONGUE.
GE YU Qi GUO, CHU GUANG CHANG SHE XIANG.

FHE HE & E M-

Cac u ky quoc, xuat quang truang thiét tudng.

EVERYWHERE COVERING THE THREE THOUSAND GREAT THOUSAND
WORLDS, AND SPEAKS THE SINCERE AND ACTUAL WORDS:

BIAN FU SAN QIAN DA QIAN SHi JIE,
/ —_—
wZE =T KT HH>

SHU(') CHENG SHIi YAN:

A‘/\A‘ /—‘—rg_.

WL B E\ = °
Bién pha tam thién dai thién thé gigdi, thuyét thanh
that ngon:

“ALL YOU LIVING BEINGS SHOULD BELIEVE, PRAISE AND HOLD IN
REVERENCE THE INCONCEIVABLE MERIT AND VIRTUE OF THIS SUTRA
OF THE MINDFUL ONE OF WHOM ALL BUDDHAS ARE PROTECTIVE.”

RU DENG ZHONG SHENG, DANG XiN SHI CHENG ZAN
HEHERECEEZHEHE

BU KE SIYi GONG DE, Yi QIE ZHU FO SUO HU NIAN JTNG
A I E — U rE X

“Nhir ddng ching sanh dudng tin thi: Xung Tan B4t
Kha Tu Nghi Cong Pir‘c Nhat Thiét Chu Phat S6 HO
Niém Kinh".

SHARIPUTRA, WHAT DO YOU THINK?
SHE LI FU, YU RU YI YUN HE?
H XM FH N E AT ?

Xa Lgi Phat! U nhir y van ha?
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WHY IS IT CALLED SUTRA OF THE MINDFUL ONE OF WHOM ALL
BUDDHAS ARE PROTECTIVE?

HE GU MiING WEI: Yi QIE ZHU FO SUO HU Nl_AN JING?
] & %4 By o — V) 58 (b Fr a8 & &K 7

Ha c6 danh vi: "Nhat Thiét Chu Phat Sé HO Niém
Kinh"?

SHARIPUTRA, IF A GOOD MAN OR GOOD WOMAN HEARS THIS SUTRA
AND ACCEPTS AND UPHOLDS IT, AND HEARS THE NAMES OF ALL THESE
BUDDHAS,

SHE LI FU, RUO YOU SHAN NAN Zi, SHAN NU REN,
SH I EHER T B4 A
WEN SHIi JING SHOU CHi ZHE,

H & & 2 R

Ji WEN ZHU FO MIiNG ZHE,

K T 56 96 4 &

Xa Lgi Phat! Nhugc hiru thién nam tu, thién nir nhan,
van thi kinh tho tri gia, cap van chu Phat danh gia,

THIS GOOD MAN OR GOOD WOMAN WILL ALSO BE THE MINDFUL ONE
OF WHOM ALL BUDDHAS ARE PROTECTIVE, AND WILL IRREVERSIBLY
ATTAIN TO ANUTTARA-SAMYAK-SAMBODHI.

SHI ZHU SHAN NAN Zi, SHAN NU REN,

EHmEFRE T EL A

JIE WEI Yi QIE ZHU FO ZHI1 SUO HU NIAN,
Ry — V) 56 i 2 Bt 58 &

JIE DE BU TUi ZHUAN YU

NSRS

E NOU DUO LUO SAN MIAO SAN PU Ti.

fo] %% 26 & — 3 — ZHE o

Thi chu thién nam tu, thién nir nhan, giai vi nhat thiét
chu Phat chi sé hd niém, giai dac bat thdi chuyén, u A
Nau Pa La Tam Miéu Tam B0 be.
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THEREFORE, SHARIPUTRA, ALL OF YOU SHOULD BELIEVE AND ACCEPT
MY WORDS, AND THOSE WHICH ALL BUDDHAS SPEAK.

SHi GU SHE LI FU, RU DENG JIE DANG XIN SHOU
> Y b AL o \\/
SWwEFIE A HEEE(E
WO YU, Ji ZHU FO SUO SHUO.
N e... e‘.. A/ N\

58 K EE b P8R -

Thi cd, Xa Lgi Phat! Nhir dang giai dudng, tin tho nga
ngil, cap chu Phat sé thuyét.

SHARIPUTRA, IF THERE ARE PEOPLE WHO HAVE ALREADY MADE THE
VOW, WHO NOW MAKE THE VOW, OR WHO WILL MAKE THE VOW: “I
DESIRE TO BE BORN IN AMITABHA’S COUNTRY”.

SHE Li FU, RUO YOU REN YI FA YUAN,

=AM =A NE %

JIN FA YUAN, DANG FA YUAN,

S B E

YU SHENG E Mi TUO FO GUO ZHE.

Ak A e 5/ Fe 6 B & e

Xa Lgi Phat! Nhugc hiru nhan, di phat nguyén, kim

phat nguyén, duong phat nguyén, duc sanh A Di Pa
Phat quoc gia.

THESE PEOPLE WILL ALL IRREVERSIBLY ATTAIN ANUTTARA-SAMYAK-
SAMBODHI,

SHI ZHU REN DENG, JIE DE BU TUiI ZHUAN YU
T ANF BEFARER

E NOU DUO LUO SAN MIAO SAN PU Ti,

fo] #5 % 4% = 3% = o

Thi chu nhan dang, giai dic bat thoi chuyén, v A Nau
Pa La Tam Miéu Tam Bo Pg,
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WHETHER BORN IN THE PAST, NOW BEING BORN, OR TO BE BORN IN
THE FUTURE.

YU Bi GUO DU, RUO Yi SHENG,
KA i = s

RUO JIN SHENG, RUO DANG SHENG.
—H—- /\ éE —H—- ,_l_, o

u b| quoc do, nhu’c_ic di sanh, nhudc kim sanh, nhudc
duong sanh.

THEREFORE, SHARIPUTRA, ALL GOOD MEN AND GOOD WOMEN WHO
HAVE FAITH, SHOULD MAKE THE VOW: “l WISH TO BE BORN IN THAT
COUNTRY.”

SHI GU SHE Li FU, ZHU SHAN NAN Zi, SHAN NU REN,
EWEAME EEE T BL A
RUO YOU XIiN ZHE, YTNG DANG FA YUAN,

= HAE S EE

SHENG Bi GUO DU.

AR E -

Thi c6, Xa Lgi Phat! Chu thién nam tu, thién nir nhan,
nhudc hitu tin gia, ung duong phat nguyén, sanh bi
quoc do.

SHARIPUTRA, JUST AS | NOW PRAISE THE INCONCEIVABLE MERIT AND
VIRTUE OF ALL BUDDHAS,

SHE Li FU, RU WO JIN ZHE, CHENG ZAN ZHU FO
ZMIB WIS E HEFEH A A
BU KE SI Yi GONG DE,

T\ T JON nﬁa Jj] {%\ °

Xa Lgi Phat! Nhu nga kim gia, xung tan chu Phat bat
kha tu nghi cong dirc,
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ALL THOSE BUDDHAS ALSO PRAISE MY INCONCEIVABLE MERIT AND
VIRTUE, SAYING THESE WORDS:

Bi ZHU FO DENG, Yi CHENG ZAN WO
182 56 95 35 > 71 T 5 3K

BU KE SI Yl GONG DE, ER ZUO SHi YAN.
A EREE -MEFEE -

Bi chu Phat dang, diéc xung tan nga bat kha tu nghi
cong dirc nhi tac thi ngon:

“SHAKYAMUNI BUDDHA CAN ACCOMPLISH EXTREMELY DIFFICULT AND
RARE DEEDS IN THE SAHA LAND, DURING THE EVIL TIME OF THE FIVE
TURBIDITIES:

SHi JIA MOU Ni FO NENG WEI SHEN NAN,

7 A PN Nl

B2 2 O BE By & EH

X1 YOU ZHI1 SHi, NENG YU SUO PO GUO DU,

> ==3 paN NV DD D

WEZ2HE BENZERE L

WU ZHUO E SHI,

A

“"Thich Ca Mau Ni Phat nang vi tham nan, hy hitu chi
su, nang u Ta Ba quoc dog, ngii trugc ac theé:

DURING THE KALPA TURBIDITY, THE VIEW TURBIDITY, THE AFFLICTION
TURBIDITY, THE LIVING BEINGS TURBIDITY, AND THE LIFESPAN
TURBIDITY,

JIE ZHUO, JIAN ZHUO, FAN NAO ZHUO,
B~ H o H A T

ZHONG SHENG ZHUO, MING ZHUO ZHONG

5% A& >~ a E o

Kiép trugc, kién trugc, phién nao trugc, chiing sanh
trugc, mang trugc trung,
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HE CAN ATTAIN ANUTTARA-SAMYAK-SAMBODHI AND FOR THE SAKE OF
LIVING BEINGS PROCLAIM THIS DHARMA, WHICH THE WHOLE WORLD
FINDS HARD TO BELIEVE.”

DE E NOU DUO LUO SAN MIAO SAN PU Ti,

= Po] B8 %% 2 = 5 = E 8

WEI ZHU ZHONG SHENG SHUO SHI, Yi QIE SHi JIAN
Ry Eh R A — U I

NAN XiN ZHI FA

BE(E 2 A

Pac A Nau Pa La Tam Miéu Tam Bo6 D€, vi chu ching

144

sanh thuyét thi, nhat thiét thé gian nan tin chi phap”.

SHARIPUTRA, YOU SHOULD KNOW THAT I, IN THE EVIL TIME OF
THE FIVE TURBIDITIES, PERFORM THESE DIFFICULT DEEDS, ATTAIN
ANUTTARA-SAMYAK-SAMBODHI,
SHE Li FU, DANG ZHT WO YU WU ZHUO E SHI,
N A% > N
&= M B AN A28 R
XiNG Ci NAN SHi, DE E NOU DUO LUO
Y = A= Lt
T IS 5 [ B 2% 2R
SAN MIAO SAN PU Ti,
E: —J - : ——r--r—A jJ:LF; ,
Xa Lgi Phat! buong tri ngd, u ngii trugc ac thé, hanh
th nan su, dac a nau da la tam miéu tam B0 bég,

AND FOR ALL THE WORLD, PROCLAIM THIS DHARMA WHICH IS
DIFFICULT TO BELIEVE, EXTREMELY DIFFICULT!

WEI Yi QIE SHi JIAN SHUO CI, NAN xiN ZHT FA,
B — ) H E R 0 B (S
SHi WEI SHEN NAN.

Vi nhat thiét thé gian thuyét tha, nan tin chi phap, thi
vi tham nan.”
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AFTER THE BUDDHA SPOKE THIS SUTRA, SHARIPUTRA, ALL THE
BHIKSHUS, ALL THE GODS, HUMANS, ASURAS, AND OTHERS FROM
ALL THE WORLDS, HEARING WHAT THE BUDDHA HAD SAID, JOYOUSLY
BELIEVED AND ACCEPTED IT. THEY BOWED AND WITHDREW.

FO SHUO CI JING YI, SHE Li FU Ji ZHU BI QIU,
i 5 UL &8 2o » &= F] 75 K 58 Lh
Yi QIE SHi JIAN TIAN, REN, E XIU LUO DENG,
— 5] R R A 5 R %
WEN FO SUO SHUO, HUAN Xi XIN SHOU, ZUO LI ER QU.

HEFTER > B = E 2 fFEIm % e

Phat thuyét thu kinh di, Xa Lgi Phat cap chu Ty Kheo,
nhat thi€t thé gian: Thién, Nhan, A Tu La dang, van
Phat s& thuyét, hoan hy tin tho, tac le nhi khd.

END OF SUTRA OF THE BUDDHA’S TEACHING ON AMITABHA.
FO SHUO E Mi TUO JING.

AA/\
{8 55 P] ofF P 24X o

Phat Thuyét A Di Pa Kinh.

DHARANI FOR PULLING OUT KARMIC OBSTRUCTIONS BY THE ROOTS
AND OBTAINING REBIRTH IN THE PURE LAND.

BA Yi QIE YE ZHANG GEN BEN DE SHENG
N NI /,

W —Y) ¢ &R ARG 4
JLNG DU TUO LUO Ni.
Bat nhat thiét nghiép chudng cin bon dac sanh Tinh
Do da la ni.

NA MO E Mi DUO PO YE

S < 3 e
FA 4 o] 5/ %% 22 RO, ,

Nam M6 a di da ba da

DUO TUO QIE %o YE
1% i fin 2% 1%

Pa tha gia da da
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DUO DI YE TUO
1% M 17 i
Pa dia da tha

E Mi LIDU PO |3i
Bo] o6 Al HL 2 ik
A di li d6 ba ti

E Mi LIi DUO

Prf ot A1) 1%

A di li da

X1 DAN PO Pi
& Bl 2 i
Tat dam ba ti

E Mi LIi DUO

be] ot Al) 1%

A di li da

Pi JIA LAN DI
L 200 BE *F O,
Ti ca lan dé

E Mi LIi DUO

be] ot Al) 1%

A di li da

Pi JIA LAN DUO
i
Ti ca lan da

QIE Mi N‘I‘

il 5% RO,

Gia di nj
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QIE QIE NUO

{im AL

Gia gia na

ZHi DUO JIA LI
0 2% 30 F]
Chidacali

SUO PO HE (3x)

22 B2 3 )
Ta ba ha (3x)

(Evening Ceremony: Proceed to Meng Shan offering, see page 240/ &:
R3S B2 100 & 5 5L 55 240 E/C6ng phu chiéu: Ciing Méng Son Thi
Thuc trang 240)
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Meng Shan Offering Ceremony
MENG SHAN SHI SHi Yi

5 L it & 15

Mong Son Thi Thuc Nghi

» |F THE PEOPLE WISH TO FULLY UNDERSTAND ALL BUDDHAS OF
THE THREE PERIODS OF TIME, THEY SHOULD CONTEMPLATE THE
NATURE OF THE DHARMA REALM EVERYTHING IS MADE FROM
MIND ALONE. (3x)

RUO REN YU LIAO ZHI

= Nk T A

SAN SHi Yi QIE FO

= —1v o,

YING GUAN FA JIE XING

JE &L S

Yi QIE WEI XIN ZAO.

— V) ME [ 35O, © 6

Nhudc nhan duc liéu tri, Tam thé nhat thiét Phat,

Ung quan phap gidi tinh, Nhat thiét duy tam tao.
(3x)

» HELL-SMASHING TRUE WORDS
PO Di YU ZHEN YAN
U ==

PHA PIA NGUC CHAN NGON
NAN, QIE LA Di YE SUO PO HE. (3x)

s i W 7 B 222 ZE 5 o oo

An gia ra dé da Ta ba ha. (3x)
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» UNIVERSAL INVITATION TRUE WORDS
PU ZHAO QING ZHEN YAN
\\'r e ——
THFEEE
PHO TRIEU THINH CHAN NGON

NA MO BU BU Di LI

A F AL A oA

QIE LI DUO LI

{fin M % M

DAN DUO YE DUO YE (3x)

TH 1% =5 1% B ox

Nam MO bo bo dé ri gia li da li. Pat da nga da da. (3x)

» UNTYING THE KNOT OF HATRED TRUE WORDS

JIE YUAN JIE ZHEN YAN
= -
A8 48 B

JN N
GIAI OAN KET CHAN NGON

NAN. SAN TUO LA. QIE Tup spé PO HE. (3x)
g o = PE W - 1l fE & & 50, ° oo

An. Tam da ra. Gia da ta ba ha. (3x)

» HOMAGE TO THE GREAT MEANS EXPANSIVE BUDDHA FLOWER
ADORNMENT SUTRA. (Palms together) (3x)

NA MO DA FANG GUANG FO HEA YAN JING.
FE dE K T R B B &K o emo

Nam M0 Pai Phuong Quang Phat Hoa Nghiém Kinh.
(Hop chuong) (3x)
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» HOMAGE TO THE ETERNALLY DWELLING BUDDHAS OF THE
TEN DIRECTIONS. HOMAGE TO THE ETERNALLY DWELLING
DHARMA OF THE TENDIRECTIONS. HOMAGE TO THE ETERNALLY
DWELLING SANGHA OF THE TEN DIRECTIONS. HOMAGE TO OUR
FUNDAMENTAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA. HOMAGE TO
GREATLY COMPASSIONATE CONTEMPLATOR OF THE WORLDS’
SOUNDS BODHISATTVA. HOMAGE TO EARTH STORE KING
BODHISATTVA, WHO RESCUES THE LIVING AND THE DEAD
FROM SUFFERING. HOMAGE TO THE VENERABLE ANANDA WHO
STARTED THE TEACHING. (3x)

NA M() CHANG ZHU SHi FANG FO.
fie FFE 7 e
NA MO CHANG ZHU SHi FANG FA.
T BT A
ANG ZHU SHi FANG SENG.
£+ J7 g -
N SHI SHi JIA MOU Ni FO.
R 22 2 e
D) DA BEI GUAN SHi YIN PU SA.
fie o AR E o
NA MO MING YANG JIU KU Di ZANG WANG PU SA.
A 4 =5 R T b et £ = b e
NA MO Qi JIAO E NAN TUO ZUN ZHE.
fie 14 20 ] P2 B HO, © oo

Nam Mo thudng tru thap phuong Phat. Nam Mo
thudong tru thap phucong Phap. Nam Mo thudng tru
thap phuong Téang. Nam M6 Bon Su Thich Ca Mau
Phat. Nam Mo dai bi Quan Thé Am B6 Tat. Nam Mo
minh duong cfu khd Pia Tang Vuong B6 Tat. Nam
Mo khai giao A Nan Pa ton gia. (3x)

.

N
7

=
o

=

A
-
7

> W3 &S H
P=)
PR EHJE‘:’

=
o

Hr
]
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» | TAKE REFUGE WITH THE BUDDHA, | TAKE REFUGE WITH THE
DHARMA, | TAKE REFUGE WITH THE SANGHA. | TAKE REFUGE
WITH THE BUDDHA, THE DOUBLY PERFECTED HONORED ONE. |
TAKE REFUGE WITH THE DHARMA, WHICH IS HONORABLE AND
APART FROM DESIRE. | TAKE REFUGE WITH THE SANGHA, THE
HONORED AMONG ASSEMBLIES. | HAVE COMPLETELY TAKEN
REFUGE WITH THE BUDDHA, HAVE COMPLETELY TAKEN REFUGE
WITH THE DHARMA, HAVE COMPLETELY TAKEN REFUGE WITH THE
SANGHA. (3x)

GUI YT FO, GUT YI FA, GUI Y1 SENG.
G I P P A
GUI YT FO, LIANG ZU ZON.

A AR 56 > W 2 L e

GUI YT FA, Li YU ZON.

A {1 7% - Bl K B o

GUI YT SENG, ZHONG ZHONG ZUN.
A S g - SR H Lo

GUI YT FO JING, GUIT YT FA JING,

A A o6 3 0 Bl IR VA =
GUI YT SENG JING.

A A G 32 ° oo

Quy y Phat, quy y Phap, quy y Tang. Quy y Phat,
ludng tiac ton. Quy y Phap, ly duc ton. Quy y Tang,
ching trung ton. Quy y Phat canh, quy y Phap
canh, quy y Tang canh. (3x)
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» {DISCIPLES OF THE BUDDHA} THE EVIL KARMA, WHICH YOU HAVE
CREATED, IS ALL BECAUSE OF BEGINNINGLESS GREED, HATRED
AND STUPIDITY, WHICH HAS BEEN PRODUCED IN BODY, MOUTH
AND MIND, {DISCIPLES OF THE BUDDHA } REPENT OF IT ALL.
{FO Zi} SUO ZAO ZHU E YE,

\ﬁl: AW /.
(i +) Fir 18 58 & 2%

JIE YOU WU SHI TAN CHEN CHI,

EE PARN ﬁé N \‘% ’

Y - w —

CONG SH EN YU Yi ZHT SUO SHENG,
=~z
B EE R 2T A
Yi QIE {FO ZI}JIE CHAN HUI.

— U {7 B EE

{Phat tu?} sé tao chu ac nghiép, Giai do vo thi
tham san si, Tung than ngir y chi sé sanh, Nhat
thiét {Phat ta} giai sam haoi.

ﬁ

{SENTIENT BEINGS} THE EVIL KARMA, WHICH YOU HAVE CREATED,
IS ALL BECAUSE OF BEGINNINGLESS GREED, HATRED AND
STUPIDITY, WHICH HAS BEEN PRODUCED IN BODY, MOUTH AND
MIND, {SENTIENT BEINGS} REPENT OF IT ALL.

{YOU QING} SUO ZAO ZHU E YE,
(B 1B) P &8 5%

JIE YOU WU SHI TAN CHEN CHI,

& HH i 16 = HE ke
CONG SHEN YU Yi ZHI SUO SHENG,
WEHEEZ T E

Yi QIE {YOU QING} JIE CHAN HUI.

—U{FE & -

{H{tu tinh} sé tao chu ac nghiép, Giai do vo thi
tham san si, Tung than ngitr y chi sé sanh, Nhat
thiét {Hitu tinh} giai sam hai.
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{SOLITARY SPIRITS} THE EVIL KARMA, WHICH YOU HAVE CREATED,
IS ALL BECAUSE OF BEGINNINGLESS GREED, HATRED AND
STUPIDITY, WHICH HAS BEEN PRODUCED IN BODY, MOUTH AND
MIND, {SOLITARY SPIRITS} REPENT OF IT ALL.
{GU HUN} SUO ZAO ZHU E YE,
\t[: Do /.
(P 3R} P74 3% 5 3%
JIE YOU WU SHI TAN CHEN CHI,
b 4 A~ IS
B I 46 = I R
CONG SHEN YU Yi ZHT SUO SHENG,
AAN 2 ~z
EHEEZ 4
Yi QIE {GU HUN} JIE CHAN HUI.

— UI{ILBE) B R

{Co0 hon} sd tao chu ac nghiép, Giai do vo thi tham
san si, Tung than ngir y chi sé sanh, Nhat thiét {Co
hon} giai sam hoi.

LIVING BEINGS ARE LIMITLESS, | VOW TO CROSS THEM OVER.
AFFLICTIONS ARE INEXHAUSTIBLE, | VOW TO CUT THEM OFF.
DHARMA DOORS ARE IMMEASURABLE, | VOW TO LEARN THEM.
THE BUDDHA PATH IS UNSURPASSED, | VOW TO REALIZE IT. (3x)

ZHONG SHENG WU BIAN SHi YUAN DU.
R IE L REE -

FAN NAO WU JIN SHi YUAN DUAN.

P G 4t 55 RE B o

FA MEN WU LIANG SHi YUAN XUE.
AP i = EFEE -

FO DAO WU SHANG SHi YUAN CHENG.

o 8 [ FH Y © oo

Chiing sanh vo bién thé nguyén do. Phién nao
vO tan thé nguyén doan. Phap mon vo lugng thé
nguyén hoc. Phat dao vo thugng thé nguyén
thanh. (3x)
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» THE LIVING BEINGS OF THE SELF NATURE, | VOW TO CROSS THEM
OVER. THE AFFLICTIONS OF THE SELF NATURE, | VOW TO CUT
THEM OFF. THE DHARMA DOORS OF THE SELF NATURE, | VOW
TO LEARN. THE BUDDHA PATH OF THE SELF NATURE, | VOW TO
REALIZE IT. (3x)

Zi XING ZHONG SHENG SHi YUAN DU.
SR SN

Zi XING FAN NAO SHi YUAN DUAN.
EREPERIEE -

Zi XING FA MEN SHi YUAN XUE.

5 ML P9 & BE & -

Zi XING FO DAO SHi YUAN CHENG.

H M B E FE RO, ° o

Tu tinh ching sinh thé nguyén do. Tu tinh phién
nao thé nguyén doan. Tu tinh phap mon thé nguyén
hoc. Tu tinh Phat dao thé nguyén thanh. (3x)

~

~

~

~

» EXTINGUISHING FIXED KARMA TRUE WORDS
MIE DING YE ZHEN YAN
JE B AN —
/)fy 1= % E =

DIET PINH NGHIEP CHAN NGON

NAN, BUO LA MO LiN TUO Nil\{G, §u6 PO HE. (3x)
I o $A I K A0 PE BH - 22 2K 5 - oo

An, bat ra mat 1an da nanh, ta ba ha. (3x)

» ERADICATING KARMIC OBSTACLES TRUE WORDS
MIE YE ZHANG ZHEN YAN

=

DIET NGHIEP CHUONG CHAN NGON
NAN, E LU LE Ji. SUO F\‘O I-jE. (3x)

s o Pof I i) 482 o 222 22 5 o ox

An, A 16 lic ké, ta ba ha. (3x)
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» OPENING THE THROAT TRUE WORDS
KAl YAN HOU ZHEN YAN
56 A M H 5

KHAI YET HAU CHAN NGON

NAN, BU BU Di LI QIE DUO LI,

i o 2 20 JEE I fin 0% 1 o

DAN DUO YE DUO YE (3x)

TH 1% 2% 1% HE < o

An, bo bo deé li gia da li, dat da nga da da. (3x)

» SAMAYA PRECEPTS TRUE WORDS
SAN MEI YE JIE ZHEN YAN
7 [ ==

TAM MUOI DA GIOTI CHAN NGON

NAN, SAN MEI YE, SA DUO v_vAN. (3x)
g o — R HP o P HE §8 © o

An, tam mudi da, tat déa noan. (3x)

» TRANSFORMING THE FOOD TRUE WORDS
BIAN SHi SHUI ZHEN YAN

S RIKEEF

BIEN THUC CHAN NGON

NA MO SA WA DA TUO YE DUO
;1—._.3; Ay ik gl L ——

52 35 E 1 0 A % 2%
Nam-mo tat pha dat tha

WA LU ZHI DI

IF g FH A7

nga da pha 16 chi dé
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SAN BO LA SAN BO LA
— BN = B

tam bat ra tam bat ra

HONG (3x)

A 3x)

hong (3x)

SWEET DEW TRUE WORDS

GAN LU SHUI ZHEN YAN
=z —

HEKEHS

CAM LO THUY CHAN NGON

NA MO sU LU B() YE

5 55 x5 22 B
Nam-mo to ro ba da

DAN TUO YE DUO YE
tE At 7% 2% HS

dat tha nga da da

DA ZHi TUO
TH 42 i

dat diét tha

N

S & 5
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suULUSULU

& 1% 4R 18

to ro to ro
BOLASULUBOLASULU
P G fok 15 GA IBE ff I

bat ra to ro bat ra to ro

SUO PO HE (3x)
\412 g Eq (3%)

ta ba ha (3x)

THE ONE CHARACTER WATER WHEEL TRUE WORDS
Yi Zi SHUI LUN ZHEN YAN
= N ==

FoRWmESE
NHAT TU THUY LUAN CHAN NGON

NAN, WAN WAN WAN WAN WAN. (3x)
I o §5 5% 53 $% $3 ° O
An, noan noan noan noan noan. (3X)

MILK OCEAN TRUE WORDS
RU HAI ZHEN YAN
N =

2] 1 E = A
NHU HAI CHAN NGON

NA MO SAN MAN DUO, MO TOU NAN, NAti, WAN. (3x)
fE = i % o 2 BRI o M - $%0, © oo

Nam md tam man da, mau da ndm, an, noan. (3x)
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» HOMAGE TO THE THUS COME ONE MANY JEWELS. HOMAGE TO
THE THUS COME ONE JEWELED VICTORY. HOMAGE TO THE THUS
COME ONE WONDROUS FORM. HOMAGE TO THE THUS COME
ONE VAST AND EXTENSIVE BODY. HOMAGE TO THE THUS COME
ONE APART FROM FEAR. HOMAGE TO THE THUS COME ONE
SWEET DEW KING. HOMAGE TO THE THUS COME ONE AMITABHA.
(3x)

NA MO DUO BAO RU LAl

A 4 26 B 2K

NA MO BAO SHENG RU LAl
Faliia= i RN

NA MO MIAO SE SHEN RU LAI
A 4 20 B 5 W1 2K

NA MO GUANG BO SHEN RU LAl
A I B 1 5 40 2R

NA MO Li BU WEI RU LAl

P M R A0 2R

<
>
=
o)
®

N LU WANG RU LAL
A I

NA MO E Mi TUO RU LAL.

A it Pof 5f e 4l KO, 6y

Nam Mo Pa Bao Nhu Lai. Nam M6 Bao Thang Nhu
Lai. Nam M6 Diéu Sac Than Nhu Lai. Nam Mé
Quang Bac Than Nhu Lai. Nam M6 Ly B6 Uy Nhu
Lai. Nam Mo Cam Lo Vuong Nhu Lai. Nam Mo A Di
Pa Nhu Lai. (3x)

.
. ?ﬁT
mﬁi

» MANTRAS AIDING AND UPHOLDING DHARMA FOOD
JING FA SHi SHEN ZHOU

A B T

TINH PHAP THUC THAN CHU



THESE SPIRITUAL MANTRAS AID AND UPHOLD THE {PURE
DHARMA FOOD}, UNIVERSALLY GIVEN TO THE MULTITUDES OF
THE {DISCIPLES OF THE BUDDHA} LIKE SAND GRAINS IN A RIVER,
| VOW THAT WILL ALL BE SATISFIED AND RENOUNCE STINGINESS
AND GREED, AND QUICKLY BE FREED FROM DARKNESS AND BE
REBORN IN THE PURE LAND, AND TAKE REFUGE WITH THE TRIPLE
JEWELS AND GIVE RISE TO BODHI, AND ULTIMATELY REALZE THE
UNSURPASSED PATH, WITH THE LIMITLESS MERIT AND VIRTUE
WHICH EXHAUSTS THE FUTURE, MAY ALL {DISCIPLES OF THE
BUDDHA} SHARE IN THE FOOD OF DHARMA.

SHEN ZHOU JIA CHi {JING FA SHi},
T Fr OF % &)

PU SHI HE SHA ZHONG {FO ZzI},
=LA Sl A

YUAN JIE BAO MAN SHE QIAN TAN,
FE B B R 2 = o

SU TUO YOU MING SHENG JING DU,
T AR R E i

Yi QIE {FO Zi} TONG FA SHi.

— Ut T+ EAE -

Than cha gia tri {tinh phap thuc}, Phd thi ha sa
ching {Phat ta}, Nguyén giai bao man xa khan
tham, Téc thoat u minh sanh tinh do, Quy y Tam
Bao phat Bo P&, Ciru canh dac thanh vo thugng
dao, Cong dirc vo bién tan vi lai, Nhat thiét {Phat
tu} dong phap thuc.
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THESE SPIRITUAL MANTRAS AID AND UPHOLD THE {DHARMA
OFFERING FOOD}, UNIVERSALLY GIVEN TO THE MULTITUDES

OF THE {SENTIENT BEINGS} LIKE SAND GRAINS IN A RIVER, |

VOW THAT WILL ALL BE SATISFIED AND RENOUNCE STINGINESS
AND GREED, AND QUICKLY BE FREED FROM DARKNESS AND BE
REBORN IN THE PURE LAND, AND TAKE REFUGE WITH THE TRIPLE
JEWELS AND GIVE RISE TO BODHI, AND ULTIMATELY REALZE THE
UNSURPASSED PATH, WITH THE LIMITLESS MERIT AND VIRTUE
WHICH EXHAUSTS THE FUTURE, MAY ALL {SENTIENT BEINGS}
SHARE IN THE FOOD OF DHARMA.

SHEN ZHOU JIA CHi {FA SHI SHi},
T Fr U it &)

PU SHT HE SHA ZHONG {YOU QING},
=LA RE=K -
YUAN JIE BAO MAN SHE QlAN TAN,
RSl OB TR =

SU TUO YOU MING SHENG JING DU,
S S

-_ Ve

]

Yi QIE {YOU QiNG} TONG FA SHi.

— U {H fi}lfl/z*%%\

Than cha gia tri {phap thi thuc}, Pho thi ha sa
ching {hitu tinh}, Nguyén giai bao man xa khan
tham, Toc thoat u minh sanh tinh do, Quy y Tam
Bao phat B6 Pé, Cifu canh dac thanh vo thuong
dao, Cong ddc vo bién tan vi lai, Nhat thiét {hiru
tinh} dong phap thuc.
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THESE SPIRITUAL MANTRAS AID AND UPHOLD THE {SWEET

DEW WATER}, UNIVERSALLY GIVEN TO THE MULTITUDES OF THE
{SOLITARY SPIRITS} LIKE SAND GRAINS IN A RIVER, | VOW THAT
WILL ALL BE SATISFIED AND RENOUNCE STINGINESS AND GREED,
AND QUICKLY BE FREED FROM DARKNESS AND BE REBORN IN THE
PURE LAND, AND TAKE REFUGE WITH THE TRIPLE JEWELS AND
GIVE RISE TO BODHI, AND ULTIMATELY REALZE THE UNSURPASSED
PATH, WITH THE LIMITLESS MERIT AND VIRTUE WHICH EXHAUSTS
THE FUTURE, MAY ALL {SOLITARY SPIRITS} SHARE IN THE FOOD OF
DHARMA.

SHEN ZHOU JIA CHi {GAN LU SHUI},
W= = - G

PU SHT HE SHA ZHONG {GU HUN},
= i on] D 2R L BR )
YUAN JIE BAO MAN SHE QlAN TAN,

R I R

~

SU TUO YOU MING SHENG JING DU,
R A L
GUI YI sAN BAO FA PU Ti,
il o
El)i@:%’é&%h@ ’
JIU JING DE CHENG wu SHANG DAO,
7‘1:' :‘u: / BZ R
G()NG DE WU BIAN JIN WEI LAI,
I 14 4 72 5 R 2RO >
Yi QIE {GU HUN} TONG FA SHi.

— Ul 8t} B A &

Than chi gia tri {cam I6 thuy}, Phd thi ha sa
chiing {co6 hon}, Nguyén giai bao man xa khan
tham, Toc thoat u minh sanh tinh do, Quy y Tam
Bao phat B6 Pé, Cifu canh dac thanh vé thuong
dao, Cong dirc vo bién tan vi lai, Nhat thiét {co
hon} dong phap thuc.

Pe:

m
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» ALL OF YOU MULTITUDES OF {DISCIPLES OF THE BUDDHA}, |
NOW MAKE THIS OFFERING TO YOU. THIS FOOD PERVADES
THE TEN DIRECTIONS, TO ALL THE {DISCIPLES OF THE BUDDHA}
TOGETHER. | VOW THAT THE MERIT AND VIRTUE FROM THIS, WILL
GO EVERYWHERE TO REACH EVERYONE. THIS FOOD OFFERING IS
GIVEN TO THE {DISCIPLES OF THE BUDDHA}, SO THAT THEY WILL
REALIZE THE BUDDHA PATH.

RU DENG {FO ZI} ZHONG,

2 E ) RO

WO JIN SHI RU GONG.

5 i e

Ci SHi BIAN SHi FANG,

LEERmT I

Yi QIE {FO Zi} GONG.

— Yl {3t

YUAN YIi Cl GONG DE,

FE DAL o 12

PU Ji YU Yi QIE.

L R — V) e

SHI SHi YU {FO zi},

fit B B {{fh ) >

JIE GONG CHENG FO DAO.

g B b iE e

Nhit ddng {Phat t} chiing, Nga kim thi nhif cing.
Thu thu'c bién thép phuong, Nhat thiét {Phat tu}
cong. Nguyén di thu cong dirc, pho cap u nhat

thiét. Thi thuc dir {Phat tu},Giai cong thanh Phat
dao.




ALL OF YOU MULTITUDES OF {SENTIENT BEINGS}, | NOW

MAKE THIS OFFERING TO YOU. THIS FOOD PERVADES THE TEN
DIRECTIONS, TO ALL THE {SENTIENT BEINGS} TOGETHER. | VOW
THAT THE MERIT AND VIRTUE FROM THIS, WILL GO EVERYWHERE
TO REACH EVERYONE. THIS FOOD OFFERING IS GIVEN TO THE
{SENTIENT BEINGS}, SO THAT THEY WILL REALIZE THE BUDDHA
PATH.

RU DENG {YOU QiNG} ZHONG,

2 EFE BB R

WO JIN SHI RU GONG.

5 i e

Ci SHi BIAN SHi FANG,

LEERmT I

Yi QIE {YOU QING} GONG.

— VI {H1E) -

YUAN YIi Cl GONG DE,

FE DAL o 12

PU Ji YU Yi QIE.

L K —V -

SHI SHi YU {YOU QIiNG},

hit & B {7 1F])

JIE GONG CHENG FO DAO.

g B b iE e

Nhit ddng {hitu tinh} ching, Nga kim thi nhir
cing. Thu thuc bién thap phuong, Nhat thiét {hiru
tinh} cong. Nguyén di thr cong dirc, pho cap u

nhat thiét. Thi thuc dir {hitu tinh},Giai cong thanh
Phat dao.
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ALL OF YOU MULTITUDES OF {SOLITARY SPIRITS}, | NOW

MAKE THIS OFFERING TO YOU. THIS FOOD PERVADES THE TEN
DIRECTIONS, TO ALL THE {SOLITARY SPIRITS} TOGETHER. | VOW
THAT THE MERIT AND VIRTUE FROM THIS, WILL GO EVERYWHERE
TO REACH EVERYONE. THIS FOOD OFFERING IS GIVEN TO THE
{SOLITARY SPIRITS}, SO THAT THEY WILL REALIZE THE BUDDHA
PATH.

RU DENG {GU HUN} ZHONG,

2 F (L ER) 2RO

WO JIN SHI RU GONG.

5 i e

Ci SHi BIAN SHi FANG,

LEERmT I

Yi QIE {GU HUN} GONG.

— Y {3k} -

YUAN YIi Cl GONG DE,

FE DAL o 12

PU Ji YU Yi QIE.

L R — V) e

SHI SHi YU {GU HUN},

it 7 B {fIl ZR)

JIE GONG CHENG FO DAO.

g It K i 5O -

Nhit ddng {c6 hon} ching, Nga kim thi nhir cing.
Thi thuc bién thap phuong, Nhat t7hié't {c6 hon}
cong. Nguyén di thu cong dirc, pho cap u nhat

thiét. Thi thuc dir {co0 hon},Giai cong thanh Phat
dao.
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» GIVING UNOBSTRUCTED FOOD TRUE WORDS
SHI WU ZHE SHi ZHEN YAN
e A -
M EE EE
THI VO GIA THL_I’C CHAN NGON

NAN, MU LI LING, SUO\PC’) HE. (3x)
o 12 7 % - & 50, ° o

An, muc luc ldng, ta ba ha. (3x)

» UNIVERSAL OFFERING TRUE WORDS
PU GONG YANG ZHEN YAN

aHEAES
PHO CUNG DUONG CHAN NGON

YE YE NANG
5 T B
R AR 2O,
nga nga nang
SAN PO WA
= 22 o,
tam ba pha
FARI LA

% H I

phiét nhut ra

HONG (3x)
Lo, 6

hong (3x)
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THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA
BO RE BO LUO Mi DUO XIN JING
QL K9 e R N
% 5 R 2R E %0 &Ko
BAT NHA BA LA MAT DA TAM KINH

WHEN BODHISATTVA AVALOKITESHVARA WAS PRACTICING THE
PROFOUND PRAJNA PARAMITA, HE ILLUMINATED THE FIVE SKANDHAS
AND SAW THAT THEY ARE ALL EMPTY, AND HE CROSSED BEYOND ALL
SUFFERING AND DIFFICULTY.

GUAN Zi ZAlI PU SA, XiNG SHEN BO RE BO LUO Mi DUO
HEHEZE TEKE NEEZ

SHi, ZHAO JIAN WU YUN JIE KONG, DU Yi QIE KU E.
KF-HEAEEZE -BE—-VUEL-

Quan Tu Tai Bo Tat, hanh thém Bat Nha Ba La Mat Pa

thdi, chi€u kién ngii uan giai khdng, ddé nhat thiét khé
ach.

SHARIPUTRA, FORM DOES NOT DIFFER FROM EMPTINESS; EMPTINESS
DOES NOT DIFFER FROM FORM. FORM ITSELF IS EMPTINESS;
EMPTINESS ITSELF IS FORM.

SHE Li ZI, SE BU YI KONG, KONG BU Yi SE,
SH Fofn REZZ 28R R

SE Ji SHI KONG, KONG Ji SHI SE

BsElEZ=-Z=HIZ® -

Xa Lgi T, sac bat di khéng, khéng bat dj sac; sac tirc
thi khong, khong tudc thi sac.

SO TOO ARE FEELING, COGNITION, FORMATION, AND CONSCIOUSNESS.
SH(‘)U XIANG XiNG SHi Yi FU RU SHI.

\\, /U\ /ﬁ:%ﬁ'f& éZD e °

Thg tudng hanh thirc diéc phuc nhu thi.



SHARIPUTRA, ALL DHARMAS ARE EMPTY OF CHARACTERISTICS. THEY
ARE NOT PRODUCED, NOT DESTROYED,

SHE LI ZI, SHI ZHU FA KONG XIANG, BU SHENQ BU MIE,
M T BEEEEM A AN R -

Xa Lgi Tu, thi chu phap khong tuéng, bat sanh bat diét,

NOT DEFILED, NOT PURE; AND THEY NEITHER INCREASE NOR DIMINISH.
BU GOU BU JING, BU ZENG BU JIAN,
A YE A o B ke

Bat cau bat tinh, bat tang bat giam,

THEREFORE, IN EMPTINESS THERE IS NO FORM, FEELING, COGNITION,
FORMATION, OR CONSCIOUSNESS;

SHI GU KONG ZHONG WU SE,
F‘

& i ZE R o

WU SHOU XIANG XiNG SHi,

SN2 Y] )
it <z T8 1T A -
Thi cé6 khdng trung vo sac, vo tho tudng hanh thic,

NO EYES, EARS, NOSE, TONGUE, BODY, OR MIND; NO SIGHTS, SOUNDS,
SMELLS, TASTES, OBJECTS OF TOUCH, OR DHARMAS;

WU YAN ER Bi SHE SHEN Yi.
mIEHE2 5 2
wU SE SHENG XIANG WEI CHU FA.

It 0 B RO L o

V6 nhan nhi ti thiét than y, vdé sic thanh huong vi xic
phap.

NO FIELD OF THE EYES UP TO AND INCLUDING NO FIELD OF MIND
CONSCIOUSNESS;

WU YAN JIE, NAI ZHi WU Yi SHi JIE.
MR A - )5 2 R R S o

Vo6 nhan gidi, nai chi vo y thirc gidi;
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AND NO IGNORANCE OR ENDING OF IGNORANCE,
WU WU MING, Yi WU WU MING JiN.
fit. 41t HH o | 4 4 HE 25 o

AR NEVAR Y AR NEVAR Y

\
VO vO minh, diéc vo vo minh tan.

UP TO AND INCLUDING NO OLD AGE AND DEATH OR ENDING OF OLD
AGE AND DEATH.

NAI ZHi WU LAO SI, Yi WU LAO Si JIN.
;Sﬁzn\%gboaj\ /\\\j/égbﬁ:l‘:ﬁo

Nai chi vo lao tu, diéc vo lao tur tan.

THERE IS NO SUFFERING, NO ACCUMULATING, NO EXTINCTION, AND
NO WAY, AND NO UNDERSTANDING AND NO ATTAINING.

wU KU Ji MIE DAO, WU ZHi Yi WU DE.
S —ef N R A A=
ik o5 5B O i o I Y R i 15 o

V6 Khé Tap Diét Pao, vo tri diéc vo dac.

BECAUSE NOTHING IS ATTAINED, THE BODHISATTVA THROUGH
RELIANCE ON PRAJNA PARAMITA IS UNIMPEDED IN HIS MIND.

Yi wU suO DE GU, PU Ti SA DUO,

DL 48 B 15 100 o % $2 B 3 o

YI BO RE BO LUO Mi DUO GU, XIN WU GUA Al.

1 15 75 K B R 26 I o o0 I 2B BT o

Di vO s& dac co, B6 Pé Tat boa. Y Bat Nha Ba La Mat Pa
co, tam vo quai ngai.

BECAUSE THERE IS NO IMPEDIMENT, HE IS NOT AFRAID, AND HE
LEAVES DISTORTED DREAM-THINKING FAR BEHIND. ULTIMATELY
NIRVANA!

WU GUA Al GU, WU YOU KONG BU,

it 22 e B o M H 2L M o

YUAN Li DIAN DAO MENG XIANG. JIU JING NIE PAN.
S By =2o) =z JH %

i e HE fE] 25 AH o 48 TR AR o

V6 quai ngai c6, vo hitu khung bg, vién ly dién dao
mong tudng. Cifu canh Niét Ban.
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ALL BUDDHAS OF THE THREE PERIODS OF TIME THROUGH RELIANCE
ON PRAJNA PARAMITA ATTAIN ANUTTARA-SAMYAK-SAMBODHI.

SAN SHi ZzHU FO, YIBO RE BO LUO Mi DUO GU,
— - 55

= tH 58 (O X % 35 7 4 & % i -

DE E NOU DUO LUO SAN MIAO SAN PU Ti.

5 P f5 %6 28 = 30 = % 2 o

Tam thé chu Phat, y Bat Nha Ba La Mat Pa cd, dac A
Nau Pa La Tam Miéu Tam B0 be.

THEREFORE KNOW THAT PRAJNA PARAMITA IS A GREAT SPIRITUAL
MANTRA, A GREAT BRIGHT MANTRA, A SUPREME MANTRA, AN
UNEQUALED MANTRA.

GU zZHI BO RE BO LUO Mi DUO, SHi DA SHEN ZHOU,
eI N A I NE

SHi DA MING ZHOU SHi WU SHANG ZHOU,

= N e 2 B YT

SHI WU DENG DENG ZHOU,

E. 4 A A oH

KE AR 5 ©

C6 tri Bat Nha Ba La Mat Pa, thi dai than chq, thi dai
minh chq, thi vo thugng chi, thi vo dang dang chq,

IT CAN REMOVE ALL SUFFERING; IT IS GENUINE AND NOT FALSE.
NENG CHU Yi QIE KU, ZHEN SHi BU X0,
A= . — =

e —VUH - EE AP E-

Nang trir nhat thiét khd, chan that bat hu.

THAT IS WHY THE MANTRA OF PRAJNA PARAMITA WAS SPOKEN.
RECITE IT LIKE THIS:

GU SHUO BO RE BO LUO Mi DUO zHOU.
é&;/\ﬂﬂ—k#/ﬁé-:é%\& o o
Ji SHUO ZHOU YUE:

AN
Hl &% YL HO °
Co thuyét Bat Nha Ba La Mat Pa chi. Tdc thuyét cha
viét:
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GATE GATE PARAGATE PARASAMGATE BODHI SVAHA!

JIE DI JIE DI, BO LUO JIE DI,

Yo o 8 5% o K &R 8 A

BO LUO SENG JIE DI, PU Ti SA PO HE.

K e OfF ¥& & - = 12 e & 5 -

\I;g'thc;é’ yét d€, ba la yét d€, ba la tang yét dé, bo dé tat

» SPIRIT MANTRA FOR REBIRTH IN THE PURE LAND
WANG SHENG JING DU ZHOU

4+

VANG SANH TINH PO THAN CHU
NA MO E Mi DUO PO YE

VT S S =y
A 40 P] O 2% E RO, ,
Nam Mo a di da ba da

DUO TUO QIE EL_JO YE
1% il ffn 2% 1%
Pa tha gia da da
DUO DiE TUO

1% b 7%

Pa dia da tha

E Mi LIDU PO |?i

Se] ot A1) A 22 ML
A di li do ba ti

E Mi LIDUO

Pa] 96 A1l 12

A di li da
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X1 DAN PO Pi
R B £
Tat dam ba ti
E Mi LIi DUO

be] ot AlJ 1%

A di li da

Pi JIA LAN Di

i 200 BE 7O,

Ti ca lan dé

E Mi LIi DUO

be] ot Al) 1%
A dili da

Pi JIA LAN DUO
B A %
Ti ca lan da

QIE Mi N‘I‘

N 58 RO,

Gia di nj

QIE QIE NUO

{im £ A5
Gia gia na
ZHI DUO JIA LI
F % 3 F]
Chidacali

SUO PO HE (3x)
222 2 E G

Ta ba ha (3x)
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Praise
ZANJI

i 16

Ké tan

MAY ALL THE FOUR KINDS OF BIRTHS REACH THE JEWELED LAND,
SI SHENG DENG YU BAO DI,
g A B & #o o

T& sanh dang u bao dia,

AND THE BEINGS OF THE THREE REALMS BE BORN FROM LOTUS
BLOOMS.

SAN YOU TUO HUA LIAN CHi.
=12 R i W1

Tam hiru thac hoa lién tri.

MAY ALL THE MYRIAD GHOSTS ATTAIN THE THREE-FOLD WORTHINESS,
HE SHA E GUI ZHENG SAN XIAN,

AL ek RS =
Ha sa nga quy chirng tam hién,

AND THE COUNTLESS SENTIENT ONES ASCEND THE TEN GROUNDS.
WAN LEI YOU QING DENG SHi DI.

BEHEREE -

Van loai hifu tinh dang thap dia.

AMITABHA’S BODY IS THE COLOR OF GOLD
E Mi TUO FO SHEN JIN SE,
fe] 5 e i & ¢ .0

A Di Pa Phat than kim sac,
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THE SPLENDOR OF HIS HALLMARKS HAS NO PEER.
XIANG HAO GUANG MING WU DENG LUN,

M 45 Ot BH I 5F

Tuéng hao quang minh vé dang luan,

THE LIGHT OF HIS BROWS SHINES ROUND A HUNDRED WORLDS,
BAI HAO WAN ZHUAN WU XU Mi,

=" YA Y
H = %0 ¥ A JH 5

Bach hao uyén-chuyén ngii tu-di,

WIDE AS THE SEAS ARE HIS EYES PURE AND CLEAR.
GAN MU CHENG QING Si DA HAI,
ZJBL E /ﬁ/%@ﬁ? ’

Cam muc trirng thanh t& dai hai,

SHINING IN HIS BRILLIANCE BY TRANSFORMATION
GUANG ZHONG HUA FO WU SHU Yi,

e g AL B JE B R

Quang trung héa Phat vo s6 Uc,

ARE COUNTLESS BODHISATTVAS AND INFINITE BUDDHAS.
HUA PU SA ZHONG Yi WU BIAN,
1k 3= i & 71 % 120 -

Hoéa Bo-tat ching diéc vo-bién,

HIS FORTY-EIGHT VOWS WILL BE OUR LIBERATION,
Si SHi BA YUAN DU ZHONG SHENG,

Y+ U BE RE 2R 4

Ta thap bat nguyén do ching-sanh,

IN NINE LOTUS STAGES WE REACH THE FARTHEST SHORE.
JIU PIN XIAN LING DENG BI AN,

JUan B2 B R

Cir'u pham ham linh dang bi ngan.
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HOMAGE TO THE BUDDHA OF THE WESTERN PURE LAND, KIND AND
COMPASSIONATE AMITABHA.

NA MO X1 FANG Ji LE SHI JIE,

e 4 P75 O fik 2% 1 5O o

DA Ci DA BEI E Mi TUO FO.

K2 K A8 (] 5 FEO i -

Nam Mo Tay Phuong Cuc Lac Thé Gidi Pai Tu Pai Bi A
Di Pa Phat.

NA MO AMITABHA BUDDHA. (Recite while circle-ambulating)
NA MO E Mi TUO FO.

S ~ e
e 4 [o] o6 P2 {36 © @

Nam Mo A Di Pa Phat. (niém Phat va di nhiéu)

266



Vow to be Reborn in the West
JING DU WEN
F

Tinh Po Van

WITH ONE MIND, | RETURN MY LIFE TO AMITABHA BUDDHA WHO IS IN
THE LAND OF ULTIMATE BLISS,

YT XIN GUT MING, Ji LE SHi JIE, E Mi TUO FO,
— 0 B A 0 filx 2 H 5L fo] 5 PE (#HO -

Nhat tam quy mang, cuc lac thé gidgi, A Di Pa Phat,

WISHING HIS PURE LIGHT ILLUMINES ME AND HIS KIND VOWS GATHER
ME IN.

YUAN YI JING GUANG ZHAO WO, Ci SHi SHE WO.
FE DL g% 08 e 28 B4 F o

Nguyén di tinh quang chiéu nga, tu thé nhiép nga.

NOW, WITH PROPER MINDFULNESS, | PRAISE THE THUS COME ONE’S
NAME, IN ORDER TO TAKE THE PATH OF BODHI AND TO SEEK REBIRTH
IN THE PURE LAND.

WO JIN ZHENG NIAN, CHENG RU LAI MING,
™SS AR o

WEI PU Ti DAO, QIU SHENG JING DU.

Bt iE KA F Lo

Nga kim chanh niém, xung Nhu Lai danh, vi B6 bé Pao,
cau sanh tinh do.

IN THE PAST, THE BUDDHA VOWED:
FO X1 BEN SHi:

o i Fr.
(i N

Phét tich bdn thé:
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“IF LIVING BEINGS WHO WISH FOR REBIRTH IN MY LAND,
RUO YOU ZHONG SHENG, YU SHENG WO GUO,
—f e AN N >

=H A AE TR E

“"Nhugc hiru chiing sanh, duc sanh nga quoc,

AND WHO RESOLVE THEIR MINDS WITH FAITH AND JOY EVEN FOR JUST
TEN RECITATIONS, ARE NOT REBORN THERE, | WILL NOT ATTAIN THE
PROPER ENLIGHTENMENT.”

ZHi XIN XIN YAO, NAI ZHi SHi NIAN,
N AN
L E% e+ &,
RUO BU SHENG ZHE, BU QU ZHENG JUE.
— - %
= AEFH AEIEE -
Chi tam tin nhao, nai chi thap niém, nhugc bat sanh
gia, Bat thu Chanh Giac."

THROUGH MINDFULNESS OF THE BUDDHA,  ENTER THE SEA OF THE
THUS COME ONE’S GREAT VOWS, AND RECEIVE THE POWER OF THE
BUDDHA’S KINDNESS.

YI CI NIAN FO YIN YUAN, DE RU RU LALl,

PLIE & N &0 5 A 202K

DA SHi HAI ZHONG, CHENG FO Ci LI,
LGt oK il 2 S

Di thu niém Phat nhan duyén, dac nhap Nhu Lai, dai
thé hai trung, thira Phat tu luc,

MY MULTITUDE OF OFFENSES IS ERADICATED AND MY GOOD ROOTS
INCREASE AND GROW.

ZHONG zZUI XIAO MIE, SHAN GEN ZENG ZHANG.
2SN ZEINT S=
RIEH W ZHEEE-

chiing toi tiéu diét, thién can tang trudéng.

AS | APPROACH THE END OF LIFE, | MYSELF WILL KNOW THE TIME OF
ITS COMING.

RUO LiN MING ZHONG, Zi ZHI SHi zHI,
a1 W =PAN

7= b o 4% 5 I BF 2,

Nhugc lam mang chung, tu tri thai chi,
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MY BODY WILL BE FREE OF ILLNESS AND PAIN. MY HEART WILL HAVE
NO GREED OR FONDNESS,

SHEN WU BING KU, XIN BU TAN LIAN,
=A==

than vo binh khd, tdm bat tham luyén,

AND MY THOUGHT WILL NOT BE UPSIDE DOWN, JUST AS IN ENTERING
CHAN SAMADHI.

Yi BU DIAN DAO, RU RU CHAN DING.
g ——
=N EAE A A fH E o

y bat dién dao, nhu nhap thién dinh.

THE BUDDHA AND THE ASSEMBLY OF SAGES, LEADING ME BY THE
HAND TO THE GOLDEN DAIS, WILL COME TO WELCOME ME.

FO Ji SHENG ZHONG, SHOU ZHi JIN TAl,

b B R > F < =

LAI YING JIE WO,

A A FE T

Phat cap thanh ching, thu chap kim dai, lai nghinh
tiép nga,

AND IN THE SPACE OF ATHOUGHT | WILL BE REBORN IN THE LAND OF
THE ULTIMATE BLISS.

YU Yi NIAN QING, SHENG Ji LE GUO.
7 — 2 o 4E R 42 BO -

U nhat niém khoanh, sanh cuc lac quéc.

THE FLOWER WILL OPEN, AND | WILL SEE THE BUDDHA, STRAIGHT-WAY

HEAR THE BUDDHA VEHICLE, AND IMMEDIATELY ATTAIN THE WISDOM

OF A BUDDHA.

HUA KAI JIAN FO, Ji WEN FO SHENG, DUN KAl FO HUI,
CBR R o B R 6 9 - E B A o

Hoa khai kién Phat, tirc van Phat Thua, don khai Phat
hug,
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| WILL CROSS OVER LIVING BEINGS ON A WIDE SCALE, FULFILLING MY
BODHI VOWS.

GUANG DU ZHONG SHENG, MAN PU Ti YUAN.

ERERE mE -

Quang do ching sanh, man Bo Pé nguyén.

ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF
TIME, ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS,

SHi FANG SAN SHI Yi QIE FO,

+ 5 = — o>

Yi QIE PU SA MO HE SA,

— V) & B JEE 5 e o

Thap phucong tam thé nhat thiét Phat, nhat thiét Bo
Tat Ma Ha Tat,

MAHA PRAJNA PARAMITA !
MO HE BO RE BO LUO Mi !

A 3 - N [ TS
OFE z1] i 75 O 2 Z#O !

Ma Ha Bat Nha Ba La Mat !
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THREE REFUGES
SAN GUI YI
= HR #

TAM QUY Y

TO THE BUDDHA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING
BEINGS UNDERSTAND THE GREAT WAY PROFOUNDLY, AND BRING
FORTH THE BODHI MIND. (bow)

Zi GUI YI FO, DANG YUAN ZHONG SHENG,
H ok fk o - = FH R 4

Ti JIE DA DAO, FA wU SHANG XIN.
AN = I 3 A N O IS

Tu quy-y Phat, duong nguyén chiing-sanh, thé giai
dai-dao, phat vo-thugng tam. (/gy)

TO THE DHARMA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING
BEINGS DEEPLY ENTER THE SUTRA TREASURY, AND HAVE WISDOM LIKE
THE SEA. (bow)

Zi GUT YT FA, DANG YUAN ZHONG SHENG,
5 Bk {750 0 = §H 2R 4

SHEN RU JTNG ZANG, ZHi HUI RU HAI.

e A L 41O o

Tu quy-y Phap, ducng nguyén ching-sanh, tham nhap
kinh-tang, tri hué nhu hai. (lgy)

TO THE SANGHA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING
BEINGS FORM TOGETHER A GREAT ASSEMBLY (bow). ONE AND ALL IN
HARMONY (half-bow).

Zi GUT YT SENG, DANG YUAN ZHONG SHENG,
5 T ik (20 0 5 B 2
TONG LI DA ZHONG, Yi QIE WU Al. HE NAN SHENG ZHONG.

A HE K RO — V) HEBEO o > FIFE EE 2RO e

Tu quy-y Tang, QU’dng nguyén ching-sanh, thong-ly dai-
ching, nhit thiét vo ngai (lay). Hoa nam thanh ching (vdi).
(3“2 bows to Triple Jewel / T8 ¥& = %5 3¥2F% / Bdnh Ié Tam Bdo 32 Iay)

(32 bows to Shariras / T8 1% {8 <= F| 312 £ / Bdnh 1€ Xd Loi Phat 3V lay)
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Universal Worthy Bodhisattva’s Verse of Exhortation
PU XIAN PU SA JING ZHONG Ji
S BX B 7 =X
L E O EE R
Ké Pho Hién Bo Tat Canh Chung

THIS DAY IS ALREADY OVER, OUR LIVES ARE THUS SHORTER! WE'RE
LIKE FISH IN A POND WITH SHRINKING WATER, WHERE IS THE JOY?

SHI RI YI GUO, MING YI SUi JIAN,

&= H B 0o > a1 I8 FE B

RU SHAO SHUI YU, STYOU HE LE ?

/b oK f o fr B fe] 457

Thi nhat di qua, ménh diéc tuy giam, Nhu thiéu thuy
ngu, tu hiru ha lac?

Leader says / ZEHPENEE / Duy Na su van:

GREAT ASSEMBLY !
DA ZHONG!

K RO !

Pai ching !

LET’S BE DILIGENT AND VIGOROUS, AS IF OUR OWN HEADS WERE AT
STAKE. BE MINDFUL OF IMPERMANENCE AND AVOID BEING LAX.

DANG QiN JING JIiN, RU JIU TOU RAN,

& O AE > W REE 2R

DAN NIAN WU CHANG, SHEN WU FANG Yi.

H & 4 F > OE 7] 1RO °

Puong can tinh tan, nhu clfu dau nhién, Pan niém vo
thudong, than vat phéng dat.

AMITABHA !
EMiTUOFO!
fa] 57 B fo !

A Di Pa Phat!
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